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AVERTISSEMENT 


L'édition du mois de yakkatit est faite selon le méme principe que celle de 
maskaram, teqemt, hedar et terr. Les manuscrits sur lesquels le texte a été 
établi sont les suivants: 

A = fonds d'Abbadie n° 66-66bis, xvéme siécle; 

D = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 6458, xvéme siècle (ne 
contient que les six premiers mois de l'année); 

E = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n^ 2054, 16 décembre 1581; 

P = fonds éthiopien de la Bibliothéque nationale de Paris, n^ 126, 
хушёте siècle. 


Les manuscrits T (= fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris 
n° 677) et С (= fonds d'Abbadie n° 1) n'ont pas été systématiquement 
utilisés pour cette édition. En effet, un examen attentif de T a montré qu'il 
ne présentait qu'un faible nombre de variantes significatives. En outre, le fait 
qu'il a été plus qu'à moitié détruit dans un incendie en diminue sensiblement 
la valeur de témoin. Quant au manuscrit C, rigoureusement identique à E, il 
ne diverge de celui-ci que par ses fautes et ses ajouts ou omissions intempes- 
tifs. Il n'ajoute au texte de la «Révision» que quelques très rares commémo- 
rations qui ont été insérées à leur place entre crochets obliques < >. 


Un autre manuscrit de l'Ethiopian Manuscript Microfilm Library 
(n° 6952, xvéme siécle, sigle F)! mérite une mention spéciale. Son état de 
délabrement, ses trés nombreuses lacunes et son orthographe défectueuse le 
rendent inutilisable pour une édition critique. Sa valeur tient au fait qu'il 
porte à quatre le nombre des manuscrits connus antérieurs à la « Révision». 
De surcroît, il diffère souvent des autres témoins et dépend beaucoup plus 
étroitement qu'eux du synaxaire arabe jacobite tel qu'il nous est connu par 
les éditions européennes?. 


! Ce manuscrit, de méme que D, m'a été obligeamment signalé par Getatchew Haile, 
principal auteur du monumental Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the 
Ethiopian Manuscript Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript 
Library, Collegeville, Collegeville, 1975-1987 (neuf volumes parus). 

2 СЕ, sur ce manuscrit, G. Colin, Le synaxaire éthiopien. Etat actuel de la question, in 
Analecta Bollandiana 106 (1988) p. 273-317. 


450 AVERTISSEMENT [6] 


Le mois de yakkatit permet de serrer d'un peu plus prés la date à laquelle 
a été composée la « Révision»: mentionnant la mort du roi Minas, survenue 
en 1563, il donne comme terminus post quem cette méme date, le terminus 
ante quem restant la date de rédaction de E, le 16 décembre 1581. Le 
colophon malheureusement incomplet de D nous apprend par ailleurs 
qu'une au moins des traductions — de l'arabe en éthiopien — de la premiére 
recension fut achevée postérieurement à 1383. 
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Au nom du Père et du Fils et de Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de yakkātit (est) béni. Les heures de son (premier jour sont) onze, 
ensuite (les jours) allongent. 


LECTURE DU PREMIER YAKKATIT 


Еп ce jour (il y a) la fête de la commémoration du concile, l'assemblée des 
péres saints, les cent cinquante évéques, qui se réunirent dans la ville de 
Constantinople au temps du régne de Téwodosyos (— Théodose) le Grand. 
Leur réunion eut lieu à cause de Maqdonyos (— Macédonius) qui était 
patriarche de la ville de Questentenya (= Constantinople) — il fut impie 
envers l'Esprit Saint et dit dans la malignité de son cœur: «L'Esprit Saint 
(est) créé comme toutes les créatures»; à cause aussi de Sabelyos (= Sabellius); 
celui-ci était évéque de la ville de Lonya (= Libye) — il fut impie et dit: «Le 
Pére, le Fils et l'Esprit Saint (sont) une seule personne (gas) et une seule 
nature (hellawe); et à cause de Abulinàryos (= Apollinaire) l'impie qui dit: 
«Le Fils n'a pas pris le corps (entier), mais (seulement) le corps animal 
dépourvu de l'áme rationnelle (et) intelligente; la divinité tint pour le corps 
la place de Гате et du cœur.» 

Quand ces trois (personnages) osérent proférer cette impiété abominable, 
certains parmi les Péres se rassemblérent auprés de l'empereur et lui 
demandèrent de rassembler un concile pour examiner l'impiété de ces trois 
impies et ne pas recevoir leur parole. Alors l'empereur dépécha vers 
Dàmisos (= Damase), patriarche de la ville de Rome (= Коте), Timote- 
wos (= Timothée), patriarche de la ville d'Alexandrie, Melitos (= Mélèce), 
patriarche de la ville de ‘Ansokiyä (= Antioche) et Qerellos (= Cyrille), 
évéque de la ville de Jérusalem; il leur ordonna d'amener avec eux les 
еуедиев doctes qui (étaient) dans leur pays. Ces cent cinquante péres évéques 
vinrent et leur réunion eut lieu dans la ville de Constantinople. Le patriarche 
de la ville de Romê ne vint pas, mais des gens doctes vinrent à sa place et, 
avec eux, des envoyés avec un écrit de sa main. Abba Timotewos, patriarche 
de la ville d'Alexandrie, fut le chef et le président de ce concile, il convoqua 
Маддопуов et lui ordonna d'exposer sa foi impure. L'impie dit: «L'Esprit 
Saint (est) créé comme toutes les créatures.» Timotewos lui répondit et dit: 
«L'Esprit Saint, pour nous, est l'Esprit de Dieu. Si nous disions que l'Esprit 
de Dieu (est) créé, nous ferions de la vie de Dieu une créature, comme tu le 
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dis toi-méme dans ta folie. Mais si la vie de Dieu était une créature, lui- 
méme n'aurait pas de vie, et tu auras fait, toi, qu'il soit créé. Il serait 
maintenant meilleur pour toi de te détourner de cette impiété abominable 
avant d'étre chátié dans la géhenne et le feu éternel.» (Maqdonyos) n'écouta 
pas et ne vint pas à résipiscence. (Timotewos) l'excommunia, l'anathématisa, 
le déposa et le chassa. 

П dit ensuite à Sebelyos: «Expose ton sentiment mauvais et impur.» 
(Sebelyos) parla et dit: «Le Pére, le Fils et l'Esprit Saint (sont) une seule 
personne et une seule nature.» Abba Timotewos répondit et lui dit: «Si la 
sainte Trinité (est) une seule nature, comme tu le dis dans ta folie, voici que 
la mention de la Trinité est rendue vaine et vain ton baptéme chrétien, car 
toi, tu as été baptisé au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, mais tu 
renies la sainte Trinité! Selon ce que tu as dit dans ta folie, faut-il que la 
sainte Trinité se soit incarnée, ait souffert et soit morte? Est-elle rendue 
vaine la parole de l'Évangile saint qui dit: Le Fils se tenait debout dans le 
Yordànos (= Jourdain), l'Esprit Saint descendit sur lui, et le Pére s'écria du 
ciel en disant: Celui-ci est mon Fils, que j'aime, écoutez-le!. ТІ serait meilleur 
pour toi de te détourner de cette impiété impure, саг, si Aryos (= Arius) a 
été impie envers le Fils et (si) Maqdonyos a été impie envers l'Esprit Saint, 
toi, tu es associé à eux: toi, tu as été impie envers le Fils et l'Esprit Saint.» 
(Sebelyos) n'écouta pas et ne se détourna pas de son impiété, et (Timotewos) 
l'excommunia, l'anathématisa, le déposa et le chassa. 

Ensuite il dit à Abulinaryos: «Expose ton sentiment mauvais.» (Abulinä- 
ryos) dit dans sa folie: «Le Fils n'a pas pris le corps (entier), mais 
(seulement) le corps animal dépourvu de l'àme rationnelle (et) intelligente; la 
divinité tint, pour le corps, la place de l’âme et du coeur.» Abba Timotéwos 
répondit et lui dit: «Si Dieu le Verbe a pris un corps de notre nature 
(гаБауе”) et est devenu un avec lui, (c'est) pour nous sauver. S'il n'avait pas 
pris le corps (entier), mais seulement le corps animal dépourvu d'áme 
rationnelle (et) intelligente, il ne sauverait pas les hommes mais les animaux, 
comme toi, tu le dis dans ta folie; les hommes, en effet, ne ressusciteront pas 
au jour de la résurrection si ce n'est avec l’âme rationnelle (et) intelligente, 
et, avec elle, le corps recevra, selon ses actes, soit le chátiment soit la joie. 
Selon ta folie, la sage opération de l'incarnation de notre Seigneur est-elle 
rendue vaine? Comment dit-il à propos de lui-méme qu'il est un homme? 
Toi, tu dis dans ta folie qu'il n'est pas devenu un avec l'áme rationnelle (et) 
intelligente. Il serait meilleur pour toi de te détourner de cette opinion 


! Cf. Matthieu 3,16-17,17,5. 
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mauvaise et de cette impiété impure,» (Abulinäryos) n'écouta pas et ne vint 
pas à résipiscence, et (Timotéwos) l'excommunia, l'anathématisa et le 
déposa avec les (deux autres hérésiarques). On excommunia les trois impies 
par la bouche de tout le concile des cent cinquante saints évéques et on 
excommunia ceux qui les suivaient et ceux qui croyaient en leur parole. 

Ensuite (les Péres) ajoutérent dans le Credo depuis «et nous croyons en 
l'Esprit Saint» jusqu'à la fin; en effet, les trois cent dix-huit Péres (de Nicée) 
n'avaient établi (le Credo) que jusque (là où) il est dit «il n'y a pas de fin à 
son терпе». Ce «et en l'Esprit Saint» était la fin de ce que prononcèrent les 
trois cent dix-huit Péres saints, et les cent cinquante Péres ajoutérent jusqu'à 
la fin du (Credo). Ensuite ils établirent dans ce concile des canons, et ceux-ci 
(sont) encore maintenant entre les mains de tous les peuples chrétiens (qui) 
pratiquent leur loi. La réunion de ces cent cinquante péres évéques eut lieu 
en l'année 5881 (— 381 ap. J.-C.) de la création du monde. Que leur priére et 
leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la féte de la consécration de l'église qui a été 
construite au nom du saint Petros (— Pierre), dernier des martyrs, qui 
excommunia Aryos (= Arius). Il fut martyr dans la ville d'Alexandrie à la 
fin du règne de Diyogletyanos (= Dioclétien) l'impie. Lorsque Quastantinos 
(= Constantin) le juste régna, (qu')il renversa les temples d'idoles et (que) 
des églises furent construites, des croyants construisirent une église à l'ouest 
de la ville d'Alexandrie au nom du saint Petros; elle fut consacrée le méme 
(jour) qu'aujourd'hui et il s'y produisit des miracles et des prodiges nom- 
breux. Elle demeura ainsi jusqu'à ce que les musulmans régnassent sur le 
pays d'Égypte. Aprés qu'ils eurent régné beaucoup de temps, elle fut connue 
(sous le nom 4”) «église de l'ouest». Après cela, elle fut détruite et dévastée, 
mais l'église du saint Petros dans la Jérusalem céleste est ferme et la 
corruption n'y pénétrera jamais. Que sa (= de Petros) prière et sa bénédic- 
tion solent avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la mort de Askanäfer et de sa femme. Que leur 
priére et leur bénédiction soient avec leur serviteur Yohannes (— Jean) dans 
les siècles des siècles, amen.] 
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[LECTURE DU 2 YAKKATIT] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Langinos (— Longin), abbé du 
monastère de Zegäg (= Zougag) qui (est) à l'extérieur de la ville d'Alexan- 
апе. Ce saint était des gens du pays de Qelgeyà (= Cilicie) et il se fit moine 
là-bas. Quant à son maitre, il aimait le Christ (et) était un moine juste qui 
fuyait la gloire des hommes. L'abbé de leur monastére mourut alors et on 
voulut nommer abbé son (= de Longin) maitre le vieillard abba Lukiyanos 
(= Lucien). Abba Lukiyànos prit son disciple Langinos et ils quittérent 
Ошдеуа; ils arrivèrent dans le pays de Sorya (= Syrie) et demeurèrent dans 
une église. Notre Seigneur le Christ ne voulut pas cacher leur justice, car une 
ville n'est pas cachée, étant sur une montagne". Dieu fit par leurs mains des 
miracles et des prodiges nombreux et il leur advint louange et gloire de la 
part des hommes. 

Quant au saint abba Langinos, il quitta son maitre de son propre 
mouvement? et arriva au pays d'Égypte. Quand il entra dans le monastère 
de Zegäg, on l'accueillit avec joie. Il demeura dans ce monastère jusqu'à ce 
que mourüt l'abbé de celui-ci. Comme (les moines) connaissaient le combat 
(spirituel) du saint, ses belles vertus et sa justice, ils le nommérent abbé du 
monastère de Zegag. Quelque temps après survint son maitre, le moine abba 
Lukiyanos. Ils fabriquaient des voiles de barque et se nourrissaient du 
travail de leurs mains. Ils demeurérent d'un seul cœur de longs jours, et Dieu 
fit par leurs mains des miracles nombreux; puis abba Lukiyanos mourut. 

Quand on fut au temps de Merqeyànos (= Marcien) l'impie qui réunit un 
concile à Qilgedonya (= Chalcédoine), (celui-ci) envoya des messagers dans 
tous les pays et, avec eux, le tome de la foi impure qui attribuait au Christ 
deux natures ({abäye‘). Quand certains de ses messagers arrivèrent au 
monastére de Zegag, ils donnérent le tome à abba Langinos et lui dirent: 
«L'empereur Магдеуапов vous ordonne de croire еп ce qui (est) écrit dans 
ce tome.» Le saint Langinos dit: «Pour moi, je ne peux rien faire si ce n'est 
par le conseil de mes рёгез saints; venez avec moi pour que nous les 
consultions.» Il fit entrer les envoyés de l'empereur dans la grotte dans 
laquelle (étaient) les corps des saints vieillards, déposa le tome prés des corps 


! Matthieu 5,14. 
? Qu «sur le conseil de celui-ci». 


mch! FA: — 27 D Lamy 11e: — 28 D, E, P eg: :—?? < D—?? + 09: D — 31 D, 
E, P ЖС | — 32 А МР : — 33 + ATA : D; E, P АП: — 34 + Alge? 1 
оАо : D; + A629 : E, P — 


* А 156r°a 


* A 156r°b 


460 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [16] 


han 1 Ayto 1 (be 09-35 : өһдееһае 5 GU ıı APRA : HFT : MATE 1 
нка I deb : УЧ Т : Cht : HEANAS : АПСАЖИ | NAAT : 
mag 2T а TAHET 1 A.F : hon i ARAS? : анһ: ФАК 07 39 1 090 : 
гла : AA040 s DAA 1 A 1CRhao-? : HATIC 1 mar : am»: AM Ad C : 
амо: AY ЛОКА 1 ARP EN : Ago 1 00741 и 0005 ! PA : 
APANL IEP ао-&42 : miio : ANA 1 LAPO: АЭН + RAA Ati 
£25517£71q : CÓ : HANNO 1 APCET : DANCY : FFI O X OA TT (c : 
WT ı 7: СІКА46 + AA í AATE 1 597404: ANETE = AN APO : 
АКН : AFTA : HFF ФА: АУП : LESE : DNA 1 AB: : «CUT : 
0298: 1 00,061 OA T 09£me : 40: FFA : AA : ARE т OCT 1 САЙао- : 
Фао : 0504.57 : ATF 1 NFE РЛС : 45-21 Got : 04771 1 
064-49 п 

оФойда: AVLEN "Ana? ı PAES? 1 LAP 1 I&i : "іе: NCAT S! : 
дов, 52 : PAPPE : AA H.A Я.С : 0A0474. : 00497: * озуы! ANAA 1 
п 53 : 29940: АНАУ + ALAA 1 ЯСАЯ-Й 54 a Әде: ФСП : FUR: : 
PAAY h297 n 


Ond: : ФАТ : НО : KOEL.: МП: ФАЙ : AQ ADA, : "Неза, 1 APT 
Ao : 45.407155 1 ФСАЙ56 1 247199257 и ME 1 PAA: Пу 1870721 
МАУС? : Oh? : Don: : hried : "ФА 1 A710 : НЙао- 58 1 & vC : Oh? : 
МЇ Шао: : QUA í EVER 1 "PALTIAP 1 NNI г 79€ I APOC} : 
DhI NEC? 1 оһайат ! NET 5 ФАП: A074. KAP 1 DHEA : 
ао%Ф0д : Һа : Аи 1 АЛТ: £T hte т СА í АЧ оо: т NANA 
1Рао- 60 u Oh? 1 АЧ 1 A TC 1 А: ПЕЛ : НҰ90,1 080-0 : ARAS! : 
Пед! НӘЛАЙ # OTT ! АНУ! АС! ELLE : ААЛ : APIT ACTU 
0%: NFAL : АСАТ : AMP s Dh Ph : ФР : AAP : ht : ФН 1 
OT-H4- 1 2Ф7%0652: DAY т A390 : Ah i ЛАП : Аа»: TAVE a A719? : 
ФОХ : (le qd;Uav-95 : mh. à 401 000573 : поо : LANC: FAN 
U'av-99 1 Eh? п OATH т 809941 40. : EN : EPt : 091099 à 
МУН: £A0-C9 : AN : 94-591. afi 1 ANAT? : EFADP 1 DLAHA. 1 
AOU ú A297 1 PEN 1 ADN : ADP : БАРАА 1 ХА : £KrAa-9?T | 
APo-+ 72 : ФА йе : (Lie : av 14795741 HPH à PP z Фла : 
DRETS 1 0g (L0 79 : ** A*Ag"C ' ADAE? 1 Ana? : HI : ААА. 77 : Н4 1 


35 P Ah : Nhao : — 36 A НЕЙ? : — 37 A ФАННУ : — 38 D AY : he» 1 PHARE : — 39 D 
ORYL : KADER : — 5? D Aa» 1500€ :; < P—*! + қал: tA: D — 42 р ЛАКО : — 
43 + ЛА: ола. : D — 44 А £c: — 45 ANTA I — 46 < P —47 < D, E, P 48 + 9014. : 


уе: О; + 930€:E,P—^? + Ag :D—5? < D— 51 < D— 2 Dawçp:; < E.P — 53 EP 
AP: ФА : —5* * < D — 55 < D — 55 DCNà: — 57 + neon 1 RPA: D; + 202 : 
АМ : HP) : E, P — 58 D mahtu : йо : — 59 D атлап! FAP : 42Ф6: oir : 


DC? : 0C: — 6° < E, P — 61 D A&a-ten : — 52 D In: — 63 + ус: D — 64 E, P +903 : 


20 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


[17] LECTURE DU 2 YAKKATIT 461 


des saints et leur dit: «Mes pères, ne dites pas que vous êtes couchés et que 
vous reposez; voici qu'on a apporté ce tome dans lequel (est) écrite la foi 
impure qui attribue au Christ deux natures. M'ordonnez-vous de le souscrire 
et de croire à sa parole ou non? Si vous ne me dites pas ce que je dois faire, 
aussi vrai que Dieu est vivant, je ferai sortir vos ossements de ce lieu.» Une 
voix sortit de leurs corps et tous les gens (l')entendirent disant: «N'aban- 
donne pas la foi droite de nos регев les apótres et de nos péres les trois cent 
dix-huit, ne suis pas ce tome impur, mais enléve-le de sur nos corps.» Quand 
les messagers de l'empereur entendirent cette parole, ils s'étonnérent beau- 
coup, et la peur et un grand tremblement vinrent sur eux; ils ne retournèrent 
pas auprès de l'empereur, mais ils rasèrent leurs cheveux, se firent moines, 
restérent dans ce monastére de nombreuses années, puis moururent. 

Quant au saint Langinos, comme il avait achevé son beau combat 
(spirituel) dans une belle vieillesse et plu à Dieu, il mourut en paix et reçut la 
couronne de gloire de la part de notre Seigneur Jésus-Christ. Que sa priére 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Pawli (— Paul), le plus grand 
de tous les saints et le chef des solitaires. Ce saint était de la ville 
d'Alexandrie, son nom était Pawlos et il avait un frére du nom de Petros 
(= Pierre); leur pére était trés riche et le montant de sa fortune en or, en 
argent et (en) vétements précieux était incalculable. Quand leur pére mourut 
et (que) le temps de leur deuil fut achevé, ils entreprirent de partager 
l'héritage de leur pére entre eux. Son (= de Pawli) frére Petros se mit à 
prendre! la part la plus grande et à donner à Pāwli la part la plus petite. Le 
cœur de celui-ci fut attristé à cause de cela et il dit à son frère: «Pourquoi ne 
me donnes-tu pas ma part de l'héritage de mon pére?» (Petros) répondit et 
lui dit: «Tu es un adolescent et tu dissiperais ta fortune, mais moi, je vais la 
garder pour toi jusqu'à ce que tu aies grandi.» Ils se querellérent à cause de 
cela et allérent auprés du juge pour qu'il décidát entre eux. Alors qu'ils 
étaient en chemin, ils virent un (homme) mort et enveloppé d'un linceul, 
qu'on portait sur une civiére; beaucoup de gens le suivaient et pleuraient sur 
lui. Alors, le saint Päwlos appela l'un de ceux qui suivaient le mort, 
linterrogea et lui dit: «Qui est celui-ci qui est mort aujourd'hui?» 
L'(homme) répondit et lui dit: «Sache, mon fils, que cet homme qui est mort 
aujourd'hui était trés riche et se réjouissait dans Гог et l'argent, et voici qu'il 
a abandonné tout cela et il va nu au tombeau par un chemin par lequel il ne 


з Dans la phrase mh’ í ... ФРА: ... mga-0 :, le verbe by í a une valeur inchoative 
conformément à l'original arabe: «му... Ј= Ле. 
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reviendra pas. П est mort dans les flots de tous ses péchés. À présent, mon 
fils, 1 nous faut combattre pour le salut de notre âme, car nous, nous пе 
savons pas quand nous mourrons. Mais heureux l'homme qui a le pouvoir 
et la fortune dans ce monde et les abandonne, car il recevra une grande 
gloire dans la Jérusalem céleste, la ville de tous les martyrs et justes!» Quand 
le saint abba Pawli entendit ce discours, il gémit du fond de son cœur et dit: 
«Qu'ai-je à faire, moi, avec les biens de ce monde transitoire? Dans peu de 
jours, je le quitterai et m'en irai nu.» Ensuite il se retourna vers son frère et 
lui dit: « Viens, retournons à notre maison, car, dorénavant, je ne dirai (plus) 
rien au sujet de la fortune.» 

Aprés cela, il s'enfuit d'auprés de son frére, sortit à l'extérieur de la ville, 
entra dans un tombeau et y demeura trois jours et trois nuits en priant et 
suppliant Dieu de le guider vers ce qu'il voudrait. Son frère PEtros passa 
beaucoup de jours à parcourir toute la ville à son sujet, mais il ne le trouva 
pas. Il éprouva un grand chagrin à cause de lui, à cause de ce qui lui était 
arrivé. Quant au saint Pawlos, alors qu'il demeurait dans ce tombeau depuis 
trois jours, il ne se souvint ni de la nourriture ni de la boisson, et la crainte 
ni l'effroi ne l'atteignirent, car une puissance sainte le protégeait. Le 
quatriéme jour, Dieu lui envoya son ange; (celui-ci) l'enleva de là et l'amena 
dans l'intérieur du désert oriental. L'ange de déposa dans un lieu prés d'une 
source d'eau, l'embrassa et monta au ciel. Quant au saint abba Ра\щь il 
trouva des antres de bétes sauvages, il y entra et se fit un vétement de fibres 
de palmier et le revétit. Il priait et parlait ainsi: «Mon Seigneur Jésus-Christ, 
Fils du Dieu vivant, garde-moi et sauve-moi de la main de l'Ennemi qui n'a 
pas de miséricorde; que ta miséricorde vienne sur moi et fortifie-moi jusqu'à 
ce que j'aie achevé mon combat (spirituel) selon ta volonté, ó roi de toutes 
les générations, саг à toi (sont) la puissance et la gloire à jamais, amen.» П 
demeura dans cette caverne quatre-vingts ans (et) ne vit jamais aucun étre 
humain. Dieu lui envoyait un corbeau tous les jours, au moment du soir 
— (il avait) avec lui la moitié d'un pain —, et il le lui donnait. 

Quand Dieu voulut révéler sa sainteté et sa justice, il envoya son ange au 
grand abba 'Entonyos (= Antoine) alors que (celui-ci) pensait dans son 
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cœur qu'il était le premier аш eût demeuré dans le désert. L'ange arriva 
auprès d'abba "Entonyos et lui dit: «Dans la (partie) intérieure du désert, 
qui est éloignée de toi de deux jours (de marche), il y a un homme d'une 
seule des empreintes des pieds duquel le monde n'est pas digne: gráce à lui, 
la terre (qui est) juste donne ses fruits; gráce à lui, la rosée tombe sur la terre 
et le soleil se léve sur tous les pécheurs; lui-méme, en échange de sa 
perfection, porte tout le genre humain.» Quand abba 'Entonyos entendit ces 
paroles, il se leva et alla dans l'intérieur du désert en croyant que Dieu (était) 
avec lui et qu'il lui frayait le chemin. Il trouva les traces d'un homme avec 
les traces de nombreuses bétes sauvages; il marcha dans les traces du saint 
jusqu'à ce qu'il parvint à la grotte de celui-ci, et il entendit le saint chantant 
dans sa grotte. Le saint abba 'Entonyos prit une pierre et en frappa la porte 
de la grotte. Quand le bienheureux abba Pawli l'entendit frapper, il crut que 
c'était l’œuvre de Satan; il prit une grande pierre et la plaga derrière la porte 
de la grotte. Quand "Entonyos entendit (cela), il s'écria et dit: «J'ai cherché 
et il m'a été donné, j'ai demandé et j'ai obtenu, j'ai frappé et il m'a ouvert ^.» 
Alors (Pawli) lui ouvrit, le fit entrer et ils s'embrassérent d'un embrassement 
spirituel, priérent ensemble et s'assirent. 'Entonyos lui (= à Pawli) dit: 
«Quel est ton nom, mon pére?» Le bienheureux vieillard abba Pawli lui 
répondit et lui dit: «Si tu ne connais pas mon nom, pourquoi voyages-tu 
dans ce désert?» А ce moment, Dieu ouvrit le cœur de "Entonyos et (celui-ci) 
dit: «Heureux suis-je, car j'ai mérité de voir le deuxième Pawlos!» Alors 
qu'ils parlaient entre eux de la grandeur de Dieu, voici qu'un corbeau 
survint au moment du soir et leur jeta un pain entier. Abba Pawli dit à abba 
'Entonyos: «Maintenant, je sais que tu (es) des serviteurs de Dieu: voici que 
j'ai demeuré dans ce désert quatre-vingts ans jusqu'à aujourd'hui, Dieu 
m'envoie tous les jours la moitié d'un pain, et voici que Dieu t'a envoyé ta 
nourriture aujourd'hui.» Aprés cela, ils se levérent ensemble et priérent 
jusqu'à ce qu'apparát l'étoile du soir. Puis ils s’assirent et mangèrent; après 
qu'ils eurent mangé, ils se levèrent, se tinrent debout, prièrent et glorifiérent 
Dieu jusqu'au moment du matin. 

Quand ils virent (que) la lumiére du matin s'était levée, ils s’embrassèrent 
et "Entonyos lui (= à Pàwli) dit: «Mon père, d’où reçois-tu les saints 
Mystères pendant tous ces jours alors que tu demeures dans ce désert?» Le 


4 Cf. Matthieu 7,7. 
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saint abba Pawli lui répondit et lui dit: «Dieu m'envoie un ange et (celui-ci) 
me donne les saints Mystéres tous les samedis et les dimanches, aprés cela il 
monte au ciel; ainsi agit-il avec moi pendant toute ma vie.» 'Entonyos lui 
dit: «Je veux que tu me fasses savoir si ce froc monastique se multipliera sur 
la terre ou non.» Le bienheureux (Päwli) sourit puis gémit. "Entonyos lui 
dit: «Je t'ai vu: tu as souri et je me suis réjoui et, quand tu as gémi, je me 
suis attristé.» Abba Раз répondit et lui dit: «Ces montagnes et ces déserts 
deviendront comme les demeures des colombes; Dieu y rassemblera ses élus 
de toute part. Ce nom — c'est-à-dire «élu» — passera et leur nom deviendra 
«moines»; ils se réjouiront de nombreux jours, Dieu les transférera avant 
(sa) colére et ils se réjouiront. Aprés eux se léveront des générations qui 
n'écouteront pas ni n'obéiront à leurs maitres qui veillent la nuit pour leurs 
âmes. Puis Dieu s'irritera contre les montagnes et les déserts et il les 
dépouillera des gens impies qui n'ont pas de loi. Les montagnes et les déserts 
demeureront vides de nombreux jours, mais la commémoration des saints ne 
cessera pas. Dieu mettra la douceur dans le cœur d'autres hommes, ils iront 
dans les montagnes et les déserts et y demeureront une deuxième fois. Mais 
Satan l'Ennemi ira dans les montagnes et établira la guerre entre eux, ils 
abandonneront le froc monastique et descendront dans le siécle, car ils ne 
trouveront pas la douceur de l'amour de Dieu et ne l'attendront pas avec 
constance, car ceci (est) écrit: Par votre patience, vous posséderez vos âmes.» 
"Entonyos lui dit: «Bénie soit cette heure au cours de laquelle j'ai mérité de 
voir ta face, mon реге saint abba Pawli!» 

Le saint abba Pawli lui dit: «Lève-toi maintenant, va dans ta demeure et 
(r)apporte avec toi pour moi le vêtement dont t'a revêtu abba 'Atnatyos 
(= Athanase) le patriarche, pour en ensevelir mon corps.» 'Entonyos 
s'étonna de son discours et au sujet du patriarche, et il crut en toutes les 
prophéties qu'il lui avait faites. Le saint abba Pàwli lui dit: «Hâte-toi et ne 
tarréte pas, car le moment de ma mort est proche, (moment) qui (est) 
assigné à tous les hommes.» Quand ’Entonyos entendit cela, il fut fort 
bouleversé et pleura; il le (= Pawli) quitta et marcha deux jours et deux 
nuits jusqu'à ce qu'il fût arrivé à sa demeure. 'Entonyos prit le vêtement et 
s'en retourna; alors qu'il marchait, il vit l'assemblée des anges le (= Pawli) 
glorifiant dans les airs et disant: «Salut à toi, l'élu du Christ abba Pawli, 


5 Lue 2139. 
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homme de Dieu; les anges se réjouissent avec toi, car tu as été glorifié dans 
les cieux. Tu as rejeté loin de toi l'obscurité et (les anges) t'ont reçu dans le 
pays de la lumiére; tu as rejeté loin de toi l'affliction et ils te conduiront vers 
la joie éternelle, car toi, tu as été bienheureux dans ta génération, toi, Pawlos 
homme de Dieu, toi deuxiéme Pawlos.» Quand ils eurent dit ces glorifica- 
tions, ils disparurent. 'Entonyos dit: «(C'est) l'àme de mon père abba Pawli 
que l'on fait monter aux cieux.» 

Ensuite "Entonyos entra dans la grotte et trouva le saint abba Pawli 
prosterné sur les genoux et le visage, les bras étendus comme une croix. Il le 
prit, (l')étendit — il (était) comme vivant —, le couvrit et pleura sur lui en 
disant: «Souviens-toi de moi, mon pére, dans la demeure lumineuse oü tu 
demeures.» Ensuite le saint "Entonyos se leva, ensevelit le corps dans le 
vétement, prit un livre (liturgique) et accomplit sur lui (— le corps) les rites 
de l'Église: il pria sur lui trois fois et lut sur lui trois (chapitres des) 
Évangiles en trois fois. Il prit le vêtement de fibres de palmier et réfléchit à ce 
qu'il en (— du corps) ferait, car il n'avait pas avec lui de pioche. Alors deux 
lions vinrent auprès de lui, se prosternèrent devant le corps du saint abba 
Pàwli et l'embrassérent. 'Entonyos trembla et prit peur quand il vit les lions. 
Quant aux lions, ils inclinèrent la tête devant ‘Entonyos comme s'ils 
l’interrogeaient, ils lui léchaient les pieds comme s'ils le connaissaient 
d'avant et lui faisaient des signes comme s'ils lui disaient: «Ой allons-nous 
creuser pour lui?» “Епіопуов comprit leurs signes, il mesura pour eux la 
longueur du corps et délimita pour eux la fosse; ils creusérent, l'un à la téte, 
l'autre aux pieds, jusqu'à (atteindre) quatre coudées (de long). Abba "Entonyos 
(leur) fit signe et leur dit: «Cela suffit.» Les lions remontérent de la tombe et 
se prosternérent devant abba "Entonyos comme s'ils lui disaient: «Par- 
donne-nous, souviens-toi de nous et bénis-nous», et ils le quittérent. Quant 
au saint "Entonyos, il ensevelit le corps du saint abba Pawli et l'enterra. 

Après cela, il prit le lit d'abbà Päwli et son vêtement de fibres de palmier, 
comme un fils qui hérite de son père. Il marqua l'emplacement de sa tombe, 
se mit en route et chemina à pied depuis l’est jusqu’à ce qu’il parvint à 
Alexandrie à l’ouest. Il entra auprès d'abba ‘Atnäsyos le patriarche et lui 
raconta l'histoire du saint. Le patriarche prit le vétement du bienheureux 
abba Pàwli et le placa auprès de lui; il (le) revétait trois fois par an: lors de 
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la fête du saint Baptême, lors de la fête de la résurrection du Sauveur et lors 
de la fête de la grande Ascension. Le patriarche envoya des prêtres et des 
hommes avec abba ‘Entonyos — еї avec eux un chariot — pour transporter 
le corps du saint abba Pawli. Ils restérent de nombreux jours à parcourir le 
désert, mais ne trouvérent pas la tombe du saint, car elle leur était cachée. 
Le saint abba Pawli apparut au patriarche abba `Atnasyos et lui dit: «Fais 
revenir tes hommes et qu'ils ne se fatiguent pas, car Dieu ne veut pas 
qu'aucun d'entre les hommes me voie jusqu'à la (deuxiéme) manifestation de 
notre Seigneur Jésus-Christ.» Le patriarche dépécha et fit revenir les hom- 
mes. 

Un jour, Dieu voulut révéler la gloire du vétement en fibres de palmier du 
saint Pawli; à ce moment, un jeune homme chrétien mourut dans la ville 
d'Alexandrie$. «Croyez-moi, peuple des chrétiens, moi, votre père ‘Atnäsyos: 
Je pris le vétement en fibres de palmier du bienheureux abba Pawli et le 
plagai sur le mort, et (celui-ci) ressuscita aussitót. Moi, je fus témoin de cela, 
moi ‘Atnäsyos, je vis cela de mes yeux. — Moi, "Esderos (= Isidore) 
l’évêque, j'ai été témoin de cela. — Moi, ‘Entonyos (= Antoine), premier 
prêtre à avoir été ordonné par la main d'abba 'Atnasyos, j'ai été témoin "е 
ces paroles (écrites) et, de ma main, je les ai souscrites".» Et le témoignage 
de deux ou trois hommes est véridique?. L'histoire de ce miracle fut connue 
dans tout le pays d'Égypte et (dans) la ville d'Alexandrie. Tous les gens 
s'étonnérent et glorifiérent Dieu, celui qui fait des prodiges par l'intermé- 
diaire de ses saints. Que la priére et la bénédiction de ce grand saint abba 
Bula, le chef des ermites, soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi, Tomas (= Thomas) fit voir un miracle lorsqu'il partit 
précher là ой Dieu (le) lui avait ordonné: s'étant approché pour (y) entrer à 
deux milles (d'une ville), il s'écarta un peu de la route et vit par hasard un 
jeune homme mort — son apparence (était) trés belle. L'apótre dit: 
«Seigneur, est-ce pour cela que tu m'as amené ici, pour que je visse ce 
scandale? Cependant, que ta volonté soit faite.» Ayant dit cela, il pria 
beaucoup pour le mort et, alors, un serpent sortit d'à cóté d'une pierre en 
frappant le sol de sa queue, et il s'écria à grande voix en disant: «Qu'ai-je à 
faire avec toi, apótre du Christ? En effet, tu es venu pour corriger mon 
cuvre.» L'apótre lui dit: «Oui, parle donc.» Le serpent dit: «Une belle 


6 L'arabe est plus clair qui mentionne avant l'épisode qui suit la rédaction par Athanase de 
la vie de Paul, vie dont est tirée l'anecdote. 

7 On peut aussi comprendre «de cet événement et je Г (= sa rédaction écrite) ai sous- 
crite». 

8 Cf. Deutéronome 19,15. 


+ Реле. P — 260 P Ағаға — 261 * D орпа КАЯСАХ : y 1 APO í h°: 1 
нло : $870: ba: — 252 < D— 263 D HGU- : A oh : ALP : — 264 < P — 265 P e 
ne:— 


*P171v°b 


РС 


472 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [28] 


0T 9.ave, 1 PAMY Ú NOAT: ATHE 4 * AD RTO : поо : AYAC : ПФ : 
де Ле : НТС 1 Ane? : ЛАС 1 han 1 ао р: АЗ : ANCAFA : 
NATH: PTANP я 051202799 1 Ah PCG9 : Аба): HADA : NEA г v te : 
HEC г AOA : DER h ANA z A790 ! лон : АФС? : NAP à A 0-0 1 
hao 1 IAA MOH APERE : ПАЙ. z ONLY : nte NEA : tEh ! 0y 
$9 : ФФТ в Om ¿10 : 450 ' add. : AIC г Ah PC? ! Ohhoo = oun : 
NY : AAPG : JAPC£ 1 AMUN ! 042 : on : (t : NCAELY v 
DAIH : NA ! АФС? г о : VIC ? PAA HE : ФН à НАРА : hoo 
27) Ó ФАЗН : £4ar99 : PELTIC + PAA т Aa ' OAT í a 1 m : 
ағы: AIA! AEN: do : PERU : OD : AT-U- 1 MLA : AROG 1 
АПСАТА |! DhPCPU: 1 AACA 1 HFAPC : ЛТА à ore : E: PAA : 
ФАР. : ATHLAT SC: 79 à TEP : 40: Н4%00267: APAN ı oc : 
TRL! AALL : DACE : Anh : ПОА : VIE а 0072? : h PC? : МУП! 
Tb + ФИ Ü АҺОНАЯАҺС 1 DELA : А0ФА : APAL I nov : APT! 
nov ay à Pemet : T 1128 z egit 1 OPA? : Му: APTAL? : 
TI fe : E72? : 404999: HA* PZU ХӘНАһ: Oaog°uCh : Паһ : FOAL: : 
AZZ 1 AON í A(F? n ФА, í Талабы: РАН, : һа»: ДОС í 077097 : Ад 
ће: OR 1 ATCP? Ó TROF?! : PAN : ЛА 4^? 1: OPA : NH? : ду : 
NE т APCS 1 00X4 : 59^0 : U1C?7? 1 AFH : £FAar9? iam : ur: 
DEL. : N9^A0NU-77? : DELA í dC : OTN : 0401 Ch = шау! 
LH 1 вефі PPE: ORA : CAE í £710- : PLAP : АФС? 1 АЗРА 1 
ФАА??? w DR: : A20 : A7"hUAT- : AFAT : NALA т АЛПА? : 
ФҺФАТ,Ұ : ФП: í AAÙAPH ! LALA PAPH : AHR : han : ENCE : 
PEL Ó DRPACP н PAPH 1 PUNO : 400272 : Dhel.: PALPO s (M 
ПЕ! PEAT : FUR PAA: FE г HEREA т 95.0 : AAP : GAP =] 


ha» ратты. [PHAN =] 


NAP 1 А1: ФФАХ 1 DEEA : PEN : АЯ: APAN =: 

NHE : DAT А24. 1 AN : ФАА 1 Rm £1 : AQ 1 £04 : ah? a ҰЗ: 
ФАЙЗ 1 отуу т HFF 1 942975 à AA 0-5 1 DALE: NF : ААЛ : 08% 1 
іш Е Зао : АН 1 £T2£À : 029? : 5949 : 02077 : 04-68 ( avrov 1 


266 P фут? 1 — 267 P науа 1 — 268 + go ^m. : P — 269 P AYPA ү — 270 P heroa 
АХ: — ТІР FRAT: — ?7? E, P @9С : — 273 E, P Ag»A0tc : — 274 P дал: 


1 + mAtI£A P—? + кА: D—? Е, Р 60: — + + ЗАК: D — 5 + өле: E, P — 
6 D Anti —7 < Юр —8 + 041$ : D; < E P — 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


39 


[29] LECTURE DU 3 ҮАККАТІТ 473 


femme était à côté d'une vigne, je la vis et l'aimai. Après cela, |е découvris ce 
jeune homme en train de l'embrasser, et il s'unit à elle le dimanche — point 
n'est besoin que j'expose devant toi tout le mal qu'il fit, car je sais que tu (es) 
le jumeau du Christ; à cause de cela, je le tuai.» Satan qui (était) dans le 
serpent raconta à l'apótre tout ce qu'il faisait contre les enfants des hommes. 
Aprés cela, l'apótre le chargea d'imprécations par le nom de Jésus pour qu'il 
retirát (son) venin de l'homme: aussitót, le serpent gonfla, se rompit et 
mourut. Quant au jeune homme, il se releva d'un bond, embrassa les pieds 
de l'apótre et fut guéri. En ce lieu, l'apótre fit croire le peuple, et il 
construisit pour lui une église. 

Après cela, l'apótre entra dans la ville avec ce jeune homme qu'il avait 
ressuscité d'entre les morts et, alors qu'il se tenait debout et parlait avec les 
gens dans ce lieu, un ánon survint, se tint devant lui, ouvrit la bouche et dit: 
«Ó adepte du Christ et apótre du Trés-Haut, (toi) qui connais ce qui est 
caché et (es) associé dans le ministére au fils de Dieu, viens, retourne vers 
Dieu qui t'a envoyé; monte sur moi à califourchon et repose-toi jusqu'à ce 
que tu sois entré dans la ville.» En entendant (cela), l'apótre s'étonna fort; il 
glorifia Dieu et dit à Гапоп: «De quelle race (es-)tu, que tu exposes de tels 
mystères?» Г’апоп lui dit: «Je (suis) de la descendance de celui qui a servi 
Bala am (= Balaam), "celui duquel (descend) en cette génération mon père 
sur (lequel) ton Seigneur et ton maitre s'est élancé?. Moi aussi, j'ai été 
envoyé maintenant pour que tu te reposasses et montasses sur moi.» 
L'apótre refusa de monter (sur lui). Quand Гапоп l'eut beaucoup supplié, 
l'apótre monta sur lui et parvint aux portes de la ville alors qu'un peuple 
nombreux le suivait; il descendit de sur lui et lui dit: « Va, prends garde à toi 
là où tu iras.» Au moment même, (l’ânon) tomba et mourut; ceux qui virent 
(cela) furent effrayés et dirent à l'apótre: «Reléve-le et rends-lui la vie.» Il 
leur dit: «Pour moi, je pourrais le relever par la puissance de mon Seigneur 
et mon Dieu, mais assurément cela est meilleur (ainsi).» Puis il leur ordonna 
de creuser la terre et de l'enterrer. Ensuite il leur donna le salut et les quitta. 
Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Za-Manías Qeddus dans les 
siècles des siècles.] 


[LECTURE] DU 3 YAKKATIT 
Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le père saint (et) ascéte abba Ya'qob (= Jacques) le 


moine. Ce saint méprisa ce monde dès son enfance et demeura dans une 
grotte pendant quinze ans en menant un combat (spirituel) dans un jeûne 


9 Traduction conjecturale. 
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prolongé, une priére permanente en veillant la пай sans repos. Il пе sortit 
pas de la grotte ni n'entra dans la ville pendant quinze ans, et il ne vit jamais 
le visage d'une femme. De mauvaises gens parmi ceux qui suivent le diable 
complotérent contre le saint et firent venir une prostituée auprès du saint; 
elle entra dans sa grotte, se dressa contre lui 'et se mit à faire des gestes 
lascifs devant lui et à l'inviter à commettre le péché!. Le juste la réprimanda 
et lui rappela le feu de l'enfer et le chátiment éternel. Elle se repentit par son 
intermédiaire, combattit (spirituellement) et plut à Dieu. 

Aprés cela, les démons complotérent contre lui: (l'un d'entre eux) entra 
dans 1а fille d'un homme parmi les chefs des gens (de la ville), la terrassa et 
la fit se rouler (par terre). Satan mit dans le cœur de son père que personne 
ne pouvait la guérir à part Yà'qob, le moine qui (était) dans la grotte. Le 
pére la prit, l'amena au saint et lui demanda de la guérir par sa priére. 
(Yaqob) pria sur elle et elle fut guérie. Son père craignit de la (re)prendre 
aussitôt et qu'(ainsi) Satan revint sur elle; il la laissa auprès du saint, laissa 
avec elle le frére de celle-ci, un petit enfant, et s'en alla. Aprés cela, Satan se 
mit à P(= Yaqob) attaquer avec elle nuit et jour jusqu'à ce qu'il le fit 
tomber dans le péché avec elle. Quand (Ya'qob) tomba dans le péché avec 
elle, il craignit que cette chose füt dévoilée, qu'il füt couvert de honte et 
qu'on le tuát à cause d'elle (— la fille), et il la tua et tua son frére. Aussitót 
Satan mit dans son cœur le désespoir; (Yä‘qob) sortit de la caverne pour 
aller dans le siécle. Celui qui ne veut pas la mort du pécheur eut pitié de lui: 
il lui envoya un moine juste (qui) le trouva en chemin alors qu'il marchait, 
vint à sa rencontre et le salua. Quand (ce moine) le vit attristé et afflige, il 
l'interrogea et lui dit: «Que t'est-il arrivé et qu'est-ce qui t'attriste?» 
(Ya'qob) l'informa de tout ce qui lui était arrivé, comment il était tombé 
(dans le péché) avec la femme et comment il l'avait tuée et avait tué son 
frère. Le moine juste lui dit: «N'aie pas peur, rends ton cœur fort et 
n'abdique pas ton espérance, car notre Seigneur (est) pitoyable et miséricor- 
dieux.» Puis il lui imposa jeûne, prières et prosternations. (Ya qob) s'en 
retourna, entra dans une caverne, s'y enferma et endura la peine, de grandes 
miséres, le jeüne constamment, les priéres constamment et de nombreuses 
veilles. II mangeait de l'herbe et des plantes; il s'affligeait dans son cœur et 
s'attristait. Il dit: «Est-ce que Dieu m'accueillra et me pardonnera ma 
faute?» 

Il resta ainsi à combattre (spirituellement) dans un grand repentir de 


nombreuses années et Dieu voulut lui montrer qu'il avait accepté son 
! [ci encore le verbe һу : a une valeur inchoative, celle du verbe arabe de l'original ls. 


40 D, E, P PaA: — 41 D he» : РФПЯ : — 42 D erm : ор: — *3 < D—** D, РН: — 
45 < D,E,P—^*5 Е, Рел: —"" О,Е,Р#?йА:—# Е, Ряд: —4° < D,E,P—5? < D— 
51 D oun :— 52 < D,P— 53 < D — 54 D Oh :— 55 P отта : 09740 : DARD : — 
56 D oT 224 ' — 57 D 98.9, : NRP : ОПАТ :; E, P 90,6! 09750. : OLAM а юг. 1 
NRA: 04-20 з ойл. 1 — 58 + ott: E, P — 59 < D — 50 A hth: — 91 < D — 9? E, 
P 5 — 53 D Эйлин: (han : — 54 D ax s — 


* А 159г°а 
е2) 


РИ 2уға!!, 25 


РУБ 


476 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [32] 


OR? XA 1 h H.A dC : CAN : 90, : AOA : РАЗ: : UTC 1 NEAT í Зао s 
OLMA : AMANDE ! AAAA : ФАЙ 1 HEAT : UIC : Айе» : СР 1 A Ph 
AG 1 HATNA í ПАЛЕ т ALLN : avi 05 à Hotii : AN = IIR 1 
hA PRA! 69 : 05574997 í PAU : АПУСЛ- 1: DANNA £t : ОЛС : 
DAR hE 1 40: PEN : £044 : ПАА? : ho» : ВАА. 1 ADAD : "паз: 
go Һа : A H.A ld C ° : 090979 à PLNA : Ау: SPA: oA00,7! : 
0A39"90n9 : AA H.A ld. C 1 (lom AT? s DTIC 1 ХА. : ФАЙ í moo 1 
LAAT? 1 ХАНААС 1 ПАУ БАУ в DAY : ЖАНЫН : AAAA : ФАЙ : 
000A7? : оке 1 ГАА 1 874475: DRAP 1 * [AFH : "LNA : 01910.75 1 
AAD : (hA 1 ho : 004 г ANA г aA = Oh? г Айе}: : 0010. : og : 
AE : АПТ : ATE : СТАЛ Q $a» i ФОЛЛ 1 ХНА : AE 1 АһдА 1 
IRE : НАД ар : (AH? : IMAT : AN: 0990 г Seth s 0424 : 39525 :] 
O9", 60077 : £4, X99 : ANF : Но : NGP 1 AHS = Ohhaog т No : 
A H.A fl C 1 Топ. : ANB 1 av 1 0591 : фев c mht? z 
09? EACH! мао : Hh? : LINC : APAP : DAT : 07-20 1 HALLE 9? и 
"gn + £17? САЛ: MLL : FILA : © : Non 1 ATLP 1 471099! u 
DEA : PAU: : С/С : WIL : Dh 1 ЛӘН ААС : A044. 1 
AMF n AMLANAC : £9" £^ : ПАЙ : oh : FUN : 9940,9: AT = 


at : АЛ: : hod í THUNE * ВАЙ : PIV : APSA: AO 1 FE : 
ACLL = Айе}: : ФИСП-Е : FUR : PAM? : ASAP : GAP : h1? 1 DALE? и 


х [omit : 0AF : ПОП: NY ı OLEE Q ЛАП 1 ANALE? : САЙ: Qa p? : 
A9» Ted EU : НСО 1 CG 1 УР, а APA : IAA 1 ATTEPNS* : Ad: 
ААйЛ 85 1 HAAANTECS г (XA : bU : AAACN : Ай: ФАЙ : НФАСЕ : 
DE ' NAAV : mdt : (L+ í СПР? 1 НАЙ-ФС = Dh 1 04616: 
00%р64лрае-: ПУТ : $9.49 : HUA. : ATF : Part: HAINE : LA: A: 
А.Ф : AAA: Ve AA т ОЙ + o£. : ПАР ЙЗ 1 AN AFMA : 0A0 : 
hZ 9» ONT * VAR, 1 (lani : 1C ' 084495. 1 AMLE : CRE : AQ т 
ATTEPNS" 1 һа: ARNET : Л.Н, т 044 1 A.A. : 00 1 00? : HIER 1 
Anh : бас: ФАдЯ-ФУ РПА: : AAN 1 NTE ari» i ANA 1 PARA? 1 
Dht 1 A02-5V à (v 1 ANY п OATH : 0.9.009 89 1 Ag9 ZA, : ФЕЯ 1 
NRA : APATE 1 DELA : FIC : HFF 1 PAA ANAPA r OCR! : 
ПЛА А? : Hh ı CAH : ATS9? 0?! : A00 : DAPP PÒ : DAPARANT = 
DHCP í fon: 1 ОЉА : АЭН 1 ENA : 00 : HCA No: : LAE: AQ 1 


бзш D, P — 56 P НЕС : mdt : AIM : — 97 А фулл : — 68 P ФАП 1 AK 1 — 69 «D; 
+ OjC£:(es c а=: E, P — 70 D талға». — 71 D, Е, Р оде : — 72 D дур: — 
73 рола: — 74 < E,P—75 D Pharo: D — 76 Е РИН. I og4lA : — 77 А DAPRE: — 
78 D (uy = — 7? D Ад : 0126 в — 80 D $471: Пжледе: NATIV : ONAL s — 81 < D — 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


35 


[33] LECTURE DU 3 YAKKATIT 477 


repentir: Dieu fit venir une grande famine sur la ville en ce temps-là. Dieu 
dit à l'évéque de la ville que la famine ne disparaitrait que par la priére de 
Yaä‘qob, le moine qui (était) dans une caverne. L'évéque se leva alors, prit 
avec lui les prétres et le peuple de la ville et ils arrivérent auprés du saint 
Yaqob; ils lui demandèrent de prier pour eux afin que Dieu eût pitié d'eux. 
(Yaqob) refusa et dit: «Je (suis) un pécheur, j'ai fauté et j'ai irrité Dieu par 
mon péché.» L'évéque lui raconta comment Dieu lui avait parlé à son (— de 
Yaqob) sujet. Alors (Ya'qob) obéit à l’évêque, il sortit, alla avec le peuple et 
pria [en disant avec des larmes: «Ils pensent que Ya'gob est un homme.» Sa 
риеге fut avec des larmes et il dit: «Comment ouvrir ma bouche impure 
devant ta sainteté, Seigneur, et comment lever vers le ciel de ta sainteté ma 
face qui a été noircie par la grandeur de (mon) péché?» Il pria longtemps] et, 
avant qu'il eût achevé sa prière, une pluie abondante tomba. Il sut que Dieu 
avait accepté sa prière et son repentir et lui avait pardonné son péché. Après 
cela, il redoubla ce qu'il faisait en fait de jeüne, de priére, de veille et de 
prosternation. Il s'exhortait lui-même et dit: «Combats et garde-toi pour ne 
pas tomber à nouveau.» Il finit ses jours dans une belle vieillesse, plut à 
Dieu et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et que sa 
bénédiction soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la translation du corps du 
saint abba ’ Efrem (= Ephrem) le Syrien. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles, amen et amen. 


[En ce jour aussi il y a la mort d'abbà "Ebloy (= Apollon?), chef des 
solitaires, par les vertus duquel poussa le fruit de la foi. Aprés que 
'Atnàtewos (= Athanase), patriarche d'Alexandrie, fut revenu, Baselyos 
(= Basile), évêque de Оіѕагуа (= Césarée), vint auprès de lui, et tous deux 
passèrent la nuit dans l'église de ‘Abugir (= Aboukir). Ils se mirent à 
s'entretenir des saints qui étaient dans les monastères d'Égypte. Le pére 
patriarche dit: «П y a abba Pakuemis (= Pachóme).» Вазе!уоз dit: «(Et) 
abba "Entonyos (= Antoine) et abba 'Amoni (= Amoni).» Alors qu'ils 
étaient dans cet entretien et voulaient être informés (exactement), abba 
'Atnàtéwos vit, le cinq yakkatit, au milieu de la nuit, un grand arbre qui 
touchait au fleuve et (dont) les branches touchaient au ciel; beaucoup de 
gens s'abritaient sous ses branches et un autel (était) en son milieu. Alors 
que (Atnätewos) s'émerveillait de (cette) vision, Mika'el (= Michel) descen- 
dit du ciel et lui dit: «Parle de cela avec Bàselyos.» Et Baselyos avait vu 
comme 'Atnàtéwos avait vu l'arbre, l'autel et les anges. Mika'el leur donna 
l'explication en disant: «L'arbre que vous avez vu (est) le monastère (“арба 
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'Ebloy qui a été construit sur le territoire de l'Égypte; les branches (sont) les 
moines et l'autel (est) la maison de Dieu que les anges visitent, elle est 
l'image de Pétros (— Pierre); à cause de cela, elle détruit les esprits.» 

Un préfet de la ville d'Alexandrie apprit l'histoire d'abbà °ЕЫоу et 
supplia le patriarche pour recevoir sa (= de "Ebloy) bénédiction. Le père 
patriarche envoya celui-ci au préfet avec sept messagers, c'est-à-dire les 
moines abba "Esderos (= Isidore), Yohannes (— Jean) le Petit, abba Besoy 
(= Bsoi), abba А топі, Fiqtor (= Victor), Agroniqos et abba Klunàs. Le 
père (Ebloy ou ‘Atnätewos) se leva, se mit en route et les rencontra avec 
joie. L'officier? qui était venu avec les fréres (moines) était borgne. Quand il 
salua abbà "Ebloy, son cil (aveugle) fut ouvert et il s'écria en disant: «Étoile 
lumineuse qui (est) dans le monde!» Après cela, le préfet dit à abba "Ebloy: 
«Ma femme souffre de la lépre et elle porte ton vétement monastique. Que 
ta grâce qui m'a touché la touche (aussi)» Abba ’Ebloy dit: «Que la 
guérison lui advienne», et (la femme) recouvra la santé. 

Un jour, (Ebloy) se tint au milieu des moines et leur dit: «Que chacun 
d'entre vous soit présent ici, car notre Sauveur va venir avec ses disciples 
pour me faire connaitre le site (où construire) l'église.» Quand la lumière se 
leva, Jésus-Christ vint — et avec lui ses disciples et ses anges — (et) il leur 
(= aux moines) montra ой fonder la construction de l'église. ('Ebloy) 
exhorta ses enfants (spirituels) à étre accomplis dans toute belle action et à 
demeurer dans l'amour mutuel. Alors qu'il leur faisait cette exhortation, sa 
face changea, tout son étre flamboyait et la lumiére éclatait sur sa face 
comme (sur celle d") un ange de Dieu. «Comme nous étions pris de peur 
(dit le narrateur), il nous dit: “Mes enfants, n'ayez pas peur, je prends 
congé de vous.' Quand il eut dit cela, son àme fut enlevée et nous sentimes 
une bonne odeur. Alors ses yeux s'ouvrirent et il dit: 'Mon Seigneur Jésus- 
Christ, aide-moi et reçois mon âme auprès de toi.” Ayant dit cela, il remit 
son áme dans la main de Dieu.» Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
notre roi 'Туази dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut Zaynun (= Zénon), le faiseur de miracles. 
Quand il fut allé dans le temple de Jérusalem pour prier, ce saint, (en) étant 
sorti, alla à 'Imahus (= Emmaüs) auprès d'un saint vieillard. Aprés s'étre 
salués, ils restérent à raconter les grandeurs de Dieu jusqu'au moment de la 
septiéme heure. Il y avait dans cette ville un homme croyant qui rendait 
visite au vieillard avec du pain et de l'eau. Un jour, alors qu'il apportait à 
celui-ci sa nourriture, on lui dit que son fils était mort. Il le prit, l'enveloppa 
dans un vétement, le mit dans une corbeille et plaça la nourriture du 
vieillard au-dessus — sa femme le suivait. Quand il arriva auprés du 
vieillard, il trouva abba Zaynun avec lui. П posa la corbeille devant eux et 
leur demanda de prier sur elle. (Les deux moines) se dirent mutuellement: 
«Prie, toi», et le vieillard obligea abba Zaynun à prier. (Celui-ci) commença 
? C'est-à-dire le préfet (?). 
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(sa) priére en disant: «Seigneur, тайге de tout l'univers, sois charitable et 
miséricordieux envers ceux-ci qui apportent leurs prémices à tes serviteurs 
indigents.» À la fin de son discours, le petit enfant mort ressuscita, pleura et 
cria dans la corbeille. Alors le père de l'enfant se jeta aux pieds d'abbà 
Zaynun et lui dit: «Pardonne-moi, mon père, de ne pas t'avoir dit que ce 
mien fils était mort. À présent, il est ressuscité grâce à ta prière.» Abba 
Zaynun eut peur de la louange des hommes et lui dit: «Mon fils, ne révèle 
(cela) à personne jusqu'à се que je sois mort.» Puis il s'enfuit de là sans 
manger et retourna à sa demeure. Après un grand combat (spirituel), il 
mourut. Que son intercession soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siècles.] 


[LECTURE] DU 4 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint apótre Agàbos (= Agabus) devint martyr. Notre 
Seigneur choisit ce disciple au nombre des soixante-douze disciples qu'il 
choisit et envoya prêcher avant sa passion. Il fut rempli de l'Esprit Saint le 
Paraclet quand il fut avec les douze apótres dans la chambre haute de Seyon 
(= Sion). Dieu lui donna le don de prophétie, ainsi que le dit à son sujet le 
livre des Actes des Apótres: Il prit la ceinture de Pawlos (= Paul) et s'en lia 
les pieds et la téte et dit: « Ainsi dit l'Esprit Saint: L'homme possesseur de 
cette ceinture, les Juifs le lieront ainsi à Jérusalem.»! Cette prophétie 
s'accomplit, puis il précha avec les apôtres l'Évangile vivifiant. Il alla dans 
de nombreuses villes en professant et en guidant (les gens) dans la voie de 
Dieu; il convertit beaucoup de Juifs et de Grecs, les fit entrer dans la voie de 
Dieu, notre Seigneur le Christ, et les purifia avec le baptême chrétien saint 
(et) vivifiant. Les Juifs se saisirent de lui (qui était) seul à Jérusalem et lui 
firent subir une flagellation grande (et) douloureuse. Puis ils lui mirent une 
corde au cou, le trainérent jusqu'à l'extérieur de la ville et le lapidérent 
jusqu'à ce qu'il rendit l'àme. Une lumiére descendit alors du ciel sur lui, et la 
lumiére apparaissait comme une colonne (allant) de son corps au ciel; toute 
la foule la regardait. Dieu ouvrit le cœur d'une femme juive dans laquelle il 
n'y avait ni haine, ni ruse, ni jalousie comme (chez) les Juifs maudits. Elle 
observait la loi de la Torah. Elle dit: «Cet homme est juste, c'est pourquoi la 
lumière est descendue sur lui», et elle se mit à exalter Dieu et à crier; elle dit: 


! Actes 21,11. 


аі: Ме»: — 5 A, D уйа, — 7 D Pharao : — 8 A, D убо :; + ХФҢАЯАС: D, E, 
P — ° P ПАЗ Ао» : — 10 D AA.u: : Ch :; Елли :; P AA 1 (495. : — 11 < E, D — 
12 L ады : D — +? < D—!* Е, P £n ес: — 5 < D, E, P — 1° Е өле: — 
17 D A773 :; E, P AM? C : — 18 D (AA :; P AIHA? : — 13 A mha : — 20 < D; E, P 
ПАЙ : AA : — 21 D KART : — 


*Р173%°а 1. 1 


* A 159v°b 


482 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN (38) 


Ады : А1СУ? и "atr 5941623: ARAMAN ! OFAC 1 OTA : АУ! 
пса ФА-24 : KAFF : NAPAR : ANPE : Ф8-425 = 001СФ : ПАА02206: 
амд. : 4T 27 1 PARU: ATF : 5 оо PAC я Адо: : HAN Fo: 1 
PUR ' PAM? í 40944” : 9497! A727 z 


* [onu : 6421 8001 A024. : AQ : HhCeh : 14-6. 1 PC 1 0« ££. : 
АСА z Ol : hor : 1H ӨМ 1 EN à APA 2U- : LE 1 AQ : om 1 
RAP: PIT: ЖОМ, = DB I AFA 1 EEN 1 ACPP 9 DAN: ФА: 
IRA? 1 CAP : AQ : ALCAN : AF : Сло : ER 1 ТЕТ ? ADAE? : 
НИСРИ : Ana» : GU- 1 TCAD : Аһ! A742 : ооу 1 000% а aan : 
hó£4. н ХӘН.МААС: LUC : ПАЙ 1 АУЫРУ: RUP AGA : GAP z | 


heo» v £ AP : [PAN =] 


Пло ı АЛ DDAF : доуг {үз PEN: Ad : APAN а 

(i: í ONT : KOLL ' ҺА! PEN 1 APCA.F A.P : ААТ : но : 
Ann7£C£ 1 оо: APAP- : AALY : RAATI = HFE: МЇ: Pr: 
LCL A H.P fl C 1 035.0 1 ӨЗА: ФРУ : PAA : 0012 : ААП ССР = 
DAN : Ад44.: AQ 1 NALETA? í А.Ф : АЛТ 1 lbs : A9" P ETELU- l DELP : 
‘AHN : VIC? 1 Ars : АЛ : 07,99 : А.Ф : АЛТ a HAN : Ярра : AON ' 
(L+ + УСА Ó ЛАН АПАС : AN : 702 : ACPA 00149 1 aue : 
hef : WLT: NNP 1 PCLT : МУН: LANN + mejg°uC + ПУРЧФЕ : 
NCAA : OM? 1 MARB : AFH : РКС 1 NhOLTEU + "ADA г АА т 
ФФ9%Ф0ао5 í Дао(Ф4:6 а DASTER í ҺАР. í £CUo 1 {AMC : ФАА 
dhe : 548: hÀ 1 Hh; (Ó PAAL : NE : NATF 2440415 owl? : LAC?’ : 
222-11 э ПАЗ 1 PC ' ФА<Са Oh? : arc? : £n? 1 оо |1 
ЛАНГЕ : PLUC : AG Fo 1 DAT A-0609 : PELTI : DLRA. : NAIT: 
wio u 0.4014 í ("rb 1 FILE 1 ТФ ао : ФАО : ЛНА 
Ас! өһд24. ' AAFP а A H.A fl dC : £9" : (IRA: : ATP в 


NHT: óA+ : NON : hd : АЯ : PAN : AQ т (.A@.15 c HEPES : À. 
СИ 5» UFE: PAA: hy APADAL т IAR 1 577014171 hh YF = oh: 
ПАН: @-СН- : LINC 1 99202 1 mo-7H 1 0£420! : (oN дд : 
ойо (Е v of : AEF ХӘҢАПАС: APRA 1 лды : £9 : ó0-0 : ФФСП: 
AF н OAM" í 964201 ФАСАРФ 1 NGH : убур 1 "09b : 


22 + м1: P — 23 D, E, P OFM 1 — 24 + 978 : D — 25 D AN, ябФ à А2@й : — 
26 + hôn : E, P — 27 D опӣсе : — 28 P орде! — 29 Е отук. : 

! D хастй :; P лп: — 2 D Mato een : — 3 E, P ANA : HUIL + ХАН Се : — 
* < D — SA 199400 : — 5 + фрак: E, P — ТА 140 :; D oct : oec : — 
Е + mc* : P — ° E, P onn : — 1° А едас: — 11" D ФРАЗА : Аы: — 12 D adi: — 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


[39] LECTURE DU 5 ҮАККАТІТ 483 


«Те suis chrétienne, je crois dans le Dieu de се juste!> Оп la lapida, elle 
mourut et fut enterrée avec lui (= `Agabos) dans un seul et тете tombeau. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des 
siècles, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Zakaryàs (= Zacharie) aux actions 
vertueuses et au grand combat (spirituel). Au moment oü son áme quittait 
son corps, abba Muse (= Moise) lui dit: «Mon frére, que vois-tu?» 
(Zakaryas) lui dit: «Le silence vaut mieux pour moi.» Quand son áme sortit, 
abba "Esderos (= Isidore) vit le ciel ouvert et lui dit: «Réjouis-toi, mon fils 
Zakaryas, car voici que la porte du royaume des cieux est ouverte pour toi!» 
Et il mourut ainsi. Que Dieu ait pitié par sa prière de notre roi ‘Iyäsu dans 
les siécles des siécles?.] 


[LECTURE] DU 5 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint 'Aqrepinu (— Agrippinus), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le dixiéme. Ce përe 
craignait Dieu, était saint et pur; il était prétre dans la ville d'Alexandrie. 
Quand mourut abba Kalädyänos (= Céladion), le patriarche qui (le) fut 
avant lui, le peuple de la ville choisit ce pere et l'institua patriarche. Quand il 
fut institué à la téte de l'Église de Dieu sur le siége de Màrqos (— Marc) 
lévangéliste, il mena une vie vertueuse comme les apótres, préchant et 
enseignant la foi du Christ et sa loi vivifiante, veillant de ses yeux sur son 
peuple et gardant son troupeau. Il n'acquit pas une seule piéce d'argent ni 
une seule piéce (d'or), mais (seulement) ce dont il se nourrissait à cause de la 
faim et ce dont il couvrait son corps à cause du froid et de la chaleur. П lisait 
continuellement les Écritures à son peuple et l'instruisait, les grands comme 
les petits; il veillait et priait pour tous. Il passa douze ans dans ce combat 
(spirituel), plut à Dieu et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Bisoy (= Bsoy) qui est appelé 
Petros (= Pierre). Ce saint était de Haute Égypte, de la ville de Akmim 
(= Akhmim). Au temps de sa jeunesse, il faisait des actions honteuses et se 
réjouissait dans la nourriture et la boisson. Quand Dieu le choisit, il fit venir 
sur lui une maladie pénible, et (Bisoy) fut prés de mourir. (Les anges) 


? Le texte de cette commémoration est trés proche de celui que V. Arras donne sous le 
n° 455 des Apophtegmes des péres qu'il a publiés sous le titre de Geronticon (cf. V. Arras, 
Geronticon, in C.S.C.O., t. 476 [1986], p. 298). 
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enlevérent son àme et lui firent voir les lieux du chátiment et la fosse d'un 
abime profond. Là, il vit des hommes revétus de vétements lumineux; dans 
leurs mains (il y avait) le cadavre d'un homme, ils le divisaient en quatre 
parties. Ils dirent à Bisoy: «Ainsi fait-on à quiconque vole le bien des gens.» 
Quand il entendit cela, (Bisoy) gémit du fond du cœur, versa des larmes 
amères et son âme retourna en lui; il leva les yeux au ciel et dit: «Mon 
Seigneur et mon Dieu, si tu me guéris de cette maladie, je me repentirai du 
péché, je t'adorerai de tout mon cœur et, dorénavant, ne regarderai plus 
jamais une femme d'un œil déshonnéte.» Aussitôt, Dieu le guérit de sa 
maladie; il se leva et alla au monastére de Banwayt (= Pleuit); (les moines) 
l'éprouvéerent et le revétirent du vêtement monastique. П mena un grand 
combat (spirituel) dans le jeüne, dans la ргіеге et dans la prosternation et la 
veille de nombreuses années, si bien que sa renommée se répandit dans tout 
le pays d'Égypte. Il fut élevé au-dessus de nombreux saints; il composa des 
homélies, exhortations et enseignements nombreux pour les moines et pour 
les laics. Une fois, il jeüna quatre mois et ne mangea pas de pain ni ne but 
d'eau. Il resta à combattre ainsi (spirituellement) pendant trente-cinq ans, 
étant debout le jour et la nuit. Les actions de tous les hommes, soit acte juste 
soit péché, lui étaient découvertes. Apres cela, il eut une petite maladie, plut 
à Dieu et mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


! En ce jour aussi mourut le pére saint abba Nob, le maitre de l'éventail 
d'or. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi mourut le père saint abba 'Ablo (= Apollon) qui (était) à 
la ressemblance des anges. Voici que nous avons écrit son histoire le vingt- 
cinq de tegemt. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la translation des corps des pères saints, les 
quarante-neuf vieillards (qui furent) martyrs dans le désert de 'Азаеез 
(= Scété), dans le monastère du saint abba Мадагез (= Macaire). Que leur 
priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


2 En ce jour aussi mourut le père saint 'Abulidas (= Hippolyte), 
patriarche de la ville de Romê (= Rome). Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


1 Cette commémoration ne figure pas dans ГагаЪе. 
2 E et P groupent en un seul paragraphe cette commémoration et les trois précédentes. 
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3 En ce jour aussi mourut le père saint abba "Ablo (= Apollon) le berger. 
Ce saint était un berger de brebis; il se donna à Satan dés sa jeunesse. Il 
forniquait, volait, tuait les gens: il ne dédaigna aucun péché, mais commit 
tous les péchés jusqu'à ce qu'il eüt atteint quarante ans; il accomplissait 
toute la volonté de Satan. Un jour, alors qu'il se trouvait dans la campagne 
au milieu du jour et voulait tondre le poil de ses brebis, Satan lui mit (une 
idée) dans le cœur et ("Ablo) dit: «Voici que j'ai commis des fautes depuis 
ma jeunesse jusqu'à maintenant; j'ai accompli tout ce que m'a ordonné 
Satan et je n'ai laissé aucun péché de ce monde sans le commettre, mais il 
me reste un péché: je veux fendre le ventre d'une femme enceinte et je verrai 
comment son enfant est couché dans son ventre.» Alors qu'il pensait à cela 
en son cœur, voici que (survint) une femme enceinte, qui était prés d'enfan- 
ter, marchant dans la campagne au moment de la grosse chaleur. Quand il la 
vit, il se leva aussitót sans pitié, saisit ses cheveux, la jeta à terre, prit son 
couteau, lui fendit le ventre et vit comment l'enfant était couché dans son 
ventre. Aprés quelques moments, l'enfant mourut, et sa mére (mourut) dans 
de grandes douleurs. Quand le berger vit le grand péché qu'il avait commis, 
il s'affligea beaucoup, déchira ses vétements, mit de la poussiére sur sa téte, 
cria, versa des larmes améres et dit: «Malheur à moi, car j'ai commis un 
grand péché qui ne me sera jamais pardonné!» 

Alors il laissa ses brebis à l'abandon, prit son báton dans sa main et 
marcha en versant des larmes améres jusqu'à ce qu'il füt arrivé au désert de 
`Asqëtes (= Scété). Il mentra pas auprès des vieux moines ni ne leur dit ce 
qu'il avait fait, mais il pénétra dans l'intérieur du désert, à dix milles des 
moines. Il n'avait pas de pain à manger et il пе demeura pas dans une 
demeure, mais il mangeait avec les bétes sauvages et buvait de l'eau avec 
elles. Il pleurait nuit et jour sans cesse, criait continuellement et disait: «J'ai 
péché, car je suis un homme et j'ai mal agi; pardonne-moi en tant que tu (es) 
Dieu et pére bienveillant, car il n'y a pas de serviteur sans péché ni de maitre 
sans pardon.» Il resta à combattre ainsi (spirituellement) pendant quarante 
ans jusqu'à ce que son corps se desséchát et noircit à cause de la rosée du 
ciel et de l'ardeur du soleil. Quand il entra dans la quarantiéme année (qu'il 
passait) dans le désert, il entendit une voix qui lui disait: «Sois fort et 
puissant, car voici que tous tes péchés t'ont été pardonnés et le péché (par) 
lequel tu as tué la femme t'a été pardonné; mais le meurtre de l'enfant ne t'a 
pas été pardonné jusqu'à maintenant.» C'est dans sa miséricorde que Dieu 


3 Cette commémoration ne figure pas dans l'arabe. 
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lui dit cela pour qu'il ne devint pas oisif et ne tombát pas dans le péché une 
deuxième fois. Quand САҺо) entendit cela, il redoubla de larmes et de 
combat (spirituel) jusqu'à ce qu'il eüt passé cette année qui complétait les 
quarante ans à trois jours prés seulement. 

Voici qu'un ange de Dieu apparut à un ermite qui demeurait depuis 
soixante-dix ans dans ce désert, éloigné de lui (= "Ablo) dans le désert de 
douze milles — il n'avait jamais vu d'homme. L'ange de Dieu lui dit: «Va, 
sors de chez toi et tu rencontreras un vieillard. Quand il te confessera tout ce 
qu'il a fait, console-le et dis-lui: Voici que te sont pardonnés tous tes péchés, 
et le meurtre de l'enfant test également pardonné.» Le vieillard se leva, se 
rencontra avec Іш (= 'Ablo) et ils se saluèrent. Ablo) pleurait sans cesse, le 
vieillard lui dit: «Raconte-moi ce que tu as fait et pourquoi tu es venu ici.» 
('Ablo) lui raconta tout ce qu'il en avait été de lui et comment il avait fendu 
le ventre de la femme. Le vieillard lui dit: «N'aie pas peur, car tous tes 
péchés t'ont été pardonnés et l'(autre) péché aussi — le meurtre de la femme 
et de l'enfant — t'a été pardonné.» L'ermite lui dit (aussi): «D'oü reçois-tu 
les saints Mystères?» Le berger lui dit: «Mon père saint, aussi vrai que Dieu 
est vivant, voici que j'ai demeuré dans ce désert pendant quarante ans (et) je 
n'ai pas vu d'autre homme que toi.» L'ermite lui dit: «Mon cher pére, 
réjouis-toi, car, demain, un ange de Dieu viendra auprès de toi et te donnera 
la communion le matin.» Quand ce fut le moment du matin, le samedi, 
s'exhala le parfum d'un baume trés suave tel qu'il ne s'en était jamais exhalé. 
Abba Ablo dit à l'ermite: «Mon père, mon âme veut sortir (de mon corps) 
de peur.» Quand il eut dit cela, il vit un ange de Dieu se tenant devant lui, à 
la ressemblance d'un moine; son visage (était) trés lumineux, et lui-méme 
chantait en disant: «J'étais affligé et Dieu m'a sauvé; retourne, mon âme, à 
ton repos, car Dieu est ton secours, car il a sauvé mon áme de la mort, mes 
yeux des larmes et mes pieds du faux pas; que je plaise à Dieu sur la terre des 
vivants*.» Quand abba Ablo le berger entendit cela, il tomba par terre et fut, 
de peur, comme un cadavre. L'ange étendit la main et le releva; CAblo) vit 
l'ange à la ressemblance d'un homme, son cœur fut affermi, il reçut les saints 
Mystéres de la main de l'ange avec grand honneur, dans la crainte et le 
tremblement, et l'ange de Dieu monta au ciel. 

Quand le berger eut recu la communion de la main de l'ange, son corps 


4 Psaumes 116,6-9. 
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devint blanc comme la neige, et ils (= "Ablo et l'ermite) demeurèrent се jour- 
là à se réjouir et à glorifier Dieu jusqu'au soir. Abba `Ablo le berger ne cessa 
pas de prier comme auparavant en disant: «J'ai péché, car je suis un homme 
et un mauvais serviteur, pardonne-moi en tant que tu (es) Dieu et реге 
bienveillant, car il n'y a pas de serviteur sans péché ni de maitre sans 
pardon.» (АЫо et l'ermite) demeurèrent le dimanche à glorifier Dieu 
jusqu'au milieu de la nuit; à ce moment, il s'exhala une odeur suave qui 
l'emportait sur la précédente. L'ermite dit à abba 'Ablo: «Mon frère, viens, 
lave-toi avec un peu d'eau, car c'(est) l'heure pour laquelle tu as accepté tous 
(tes) tourments; réjouis-toi, mon frére, car toi, tu vas te reposer désormais.» 
Alors un ange de Dieu leur administra le saint Mystére à tous deux et, 
aussitôt, abba АБ le berger mourut. Les anges 'emportérent son âme et 
s'envolérent avec elle dans les hauteurs. L'ermite pleurait sur lui et dit: «Que 
vais-je faire? Je suis (un) vieillard et je ne peux porter ton corps, et je 
n'ai pas de quoi creuser (une fosse).» Aussitót, deux lions survinrent, se 
prosternérent devant le corps du saint abba 'Ablo et firent des signes avec 
leurs tétes vers le vieillard comme s'ils lui disaient: «Que devons-nous 
faire?» Il (le) leur indiqua et ils creusérent une tombe pour lui (— le corps); 
ils Ру portérent et Гу enterrérent comme (s'ils étaient) des hommes, l'ermite 
les bénit et ils s'en allérent en paix. 

L'ermite s'affligea et dit: «Trouverai-je quelqu'un qui enterrera mon 
corps!» Une voix arriva et lui dit: «Moi, j'enterrerai ton corps; il ne te reste 
que trois jours et tu mourras. Voici que je vais t'envoyer trois hommes; 
raconte-leur tout le combat (spirituel) d'abba 'Ablo le berger pour qu'eux 
aussi (le) racontent à d'autres afin que ceux qui seront tombés dans le péché 
ne perdent pas leur espérance en la miséricorde de Dieu.» Le lendemain, 
trois hommes vinrent auprés de lui; il leur raconta le combat (spirituel) 
d'abba Ablo le berger, ils s'étonnerent beaucoup et écrivirent son combat 
(spirituel). Ils demeurérent auprés de lui (— l'ermite) jusqu'au troisiéme 
jour, puis l'ermite pria et remit son àme dans la main de Dieu. Les deux 
lions survinrent, creusérent (une fosse) pour lui prés de la tombe d'abba 
'Ablo, l'enterrérent comme (s'ils étaient) des hommes et s’en allèrent. Les 
trois hommes les suivirent jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés au monastère 
d'abbà Maqares (= Macaire) dans le désert de Asqetes. Ils racontérent aux 
saints moines tout ce qui s'était passé; (ceux-ci) s'étonnérent beaucoup, 
écrivirent le combat (spirituel) d'abba Ablo le berger, et on se mit à le lire 


5 Littéralement «l'emportérent quant à son âme». 
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tous les dimanches. Sa mort eut lieu le cinq de yakkatit. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la mort de Banwä, Bulà (= Paul), 'Amoni 
(= Amoni) et "Esyá, le père et la теге d'abbà 'Eblo. Que leur bénédiction 
soit avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y а la mort de Minas, le roi d'Éthiopie à la foi droite. 
Que sa bénédiction et le prix de son aide et de sa violence? soient avec son 
scribe Téwodros (— Théodore) dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 6 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour remonta de la mer le corps du saint ‘Abulidäs (= Hippolyte), 
patriarche de la ville de Rome (= Rome), le docteur de tous les confins de la 
terre. Ce saint était un homme honoré, accompli (et) savant dans sa 
génération. Dieu le choisit pour qu'il fût patriarche de la ville de Rome 
aprés le pére Awkiyanos (= Anicet?), l'année ой le pére Kaladiyanu 
(= Céladion) fut nommé (patriarche) de la ville d'Alexandrie. Ce pére 
enseignait continuellement son peuple, le protégeait des opinions des paiens 
et le fortifiat dans la foi de notre Seigneur le Christ. Sa renommée fut 
connue de l'empereur impie Qaläwdyos (= Claude); (celui-ci fit) saisir le 
saint Abulidas et lui fit subir une grande flagellation. Quand il fut las de le 
torturer, il (fit) attacher à ses pieds une lourde pierre et le (fit) jeter dans la 
mer Rouge! le cinq de yakkàtit. Quand ce fut le lendemain, le six de 
yakkàtit — comme aujourd'hui —, le corps du saint fut trouvé dansant (2) à 
la surface de l'eau, et la pierre (était) attachée à ses pieds. Un croyant le prit, 
le déposa dans sa maison et l'ensevelit dans des vétements précieux. Cette 
nouvelle se répandit dans la ville de Rome et tout son territoire. L'empereur 
le (= le corps) (fit) rechercher pour le brüler au feu, mais l'homme chez qui 
il était le cacha et ne le montra pas. 

Ce saint composa de nombreuses homélies, certaines sur la foi droite en 
notre Seigneur le Christ et sur l'incarnation du Fils de Dieu en la nature 


6 Ce souhait insolite se trouve, sous une forme proche («l'aide de sa violence»), dans 
l'histoire de Minas publiée par F.M. Esteves Pereira (cf. F.M. Esteves Pereira, A49 : 
аус : Historia de Minás, Lisbonne, 1888, p. 34; cf. aussi M. Kropp, Die Geschichte des 
Lebna-Dengel, Claudius und Minas, in C.S.C.O., t. 503 [1988], p. 63). Cette commémora- 
tion permet de fixer le terminus post quem de la deuxiéme recension en 1563, date de la mort 


de Minàs. 
! ['arabe dit «dans la mer salée», ce qui semble plus probable. 
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humaine, certaines (sont) un enseignement et une exhortation à faire la 
volonté de Dieu. Il établit trente-huit régles à propos de la loi de l'Église, et 
elles se trouvent dans notre église (et) dans toutes les églises de tous les 
peuples chrétiens. Que sa priére et sa bénédiction solent avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a les saints martyrs abba Qir (= Abougir), Yohannes 
(= Jean), trois vierges et leur mére. Leurs noms (sont) Tiyodarà (= Théo- 
dora), ce qui, traduit, (veut dire) «don de Dieu», Tiyofina (= Théophanie), 
ce qui, traduit, (veut dire) «foi de Dieu», Tiyodeksya (= Théodoxa), ce 
qui, traduit, (veut dire) «gloire de Dieu», et 'Atnasya (= Athanasie), ce qui, 
traduit, (veut dire) «vivante qui ne meurt pas.» Le saint abba gir était un 
moine dévot (et) ascéte depuis son enfance. Le saint Yohannes était un 
soldat des troupes de l'empereur. Ils étaient des gens de la ville d' Alexandrie, 
puis ils demeurèrent dans la ville de "Ansokiya (= Antioche). Puis ils 
confessérent notre Seigneur le Christ, eux, leur mére et les vierges qui 
(étaient) avec eux, devant l'empereur Diyogletyanos (= Dioclétien). (Celui- 
ci) demanda d'ou ils (étaient); on lui dit (qu'ils étaient) de la ville d'Alexan- 
drie; il donna un ordre et on les y conduisit. Quand ils arrivérent à la ville 
d'Alexandrie et se tinrent devant le gouverneur, ils confessèrent notre 
Seigneur le Christ; (le gouverneur) leur fit subir une grande torture et, 
quand il fut las de les torturer, il ordonna de leur couper la téte à l'épée. La 
sainte `Atnasya fortifiait les vierges ses filles, les exhortait et leur apprenait 
qu'elles deviendraient les fiancées du Christ, le roi véritable, «si (disait-elle) 
vous devenez martyres pour son saint nom.» De méme, le saint abba Qir 
leur révélait et leur rapportait ce qui était arrivé en fait de tourments à la 
sainte Tekla (= Thécle) l'apostolique. Les soldats présentèrent les vierges au 
bourreau l'une aprés l'autre jusqu'à ce qu'elles fussent devenues martyres. 
Aprés elles, leur mére devint martyre et, aprés cela, les saints abba Qir et 
abbà Yohannes devinrent martyrs. Ensuite le gouverneur ordonna de jeter 
leurs corps aux bétes sauvages et aux oiseaux du ciel. H y avait là des 
croyants, ils prirent leurs corps en cachette, les ensevelirent et les placérent 
dans un cercueil jusqu'aux jours de la fin de la persécution. Une église fut 
(alors) construite pour eux et on y plaga leurs corps. Il se produisit d'eux de 
grands miracles et prodiges. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
nous, amen. 


2 [En ce jour aussi mourut la pécheresse Maryam (= Marie) qui oignit 
notre Seigneur de parfum. Cette bienheureuse fut d'abord une pécheresse et 


2 Cette commémoration, très abrégée et placée le 5 yakkätit, se trouve aussi dans D. 
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Seigneur de parfum, il prescrivit de la mentionner. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous, amen.) 
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passa toute sa vie dans la fornication. Elle se parait de divers vétements pour 
séduire les jeunes gens. Un jour, elle se para de ses vétements selon son 
habitude, s'oignit de parfum odorant, regarda son visage dans un miroir — 
la rougeur de ses joues et la beauté de ses yeux lui plurent — et s'attarda une 
heure à s'émerveiller. Ensuite une belle pensée lui vint et elle se souvint de la 
mort et du caractère transitoire du monde. Quand elle entendit à propos de 
notre Seigneur Jésus-Christ qu'il accueillait les pécheurs et pardonnait les 
fautes, elle prit tout son argent, en acheta du parfum de nard et alla auprès 
de lui (= le Christ) alors qu'il était à table dans la maison de Sem'on 
(2 Simon). Elle se prosterna à ses pieds, l'oignit de parfum, le lava avec 
ses larmes et l'essuya avec ses cheveux. Quand notre Seigneur vit la 
grandeur de son amour, il lui pardonna son péché et ordonna (aux apótres) 
de faire mention d'elle là oü ils précheraient son Évangile. Désormais elle 
resta à le servir avec les saintes femmes. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 7 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba 'Eleskenderos (= Alexandre), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
quarante-troisiéme. Ce saint était moine au monastére de Bataron (— Bába- 
ron)! ce qui, traduit, (veut dire) «monastére des péres». Par la volonté de 
Dieu, il fut nommé patriarche de la ville d' Alexandrie. Il était juste, pur et 
savant et il lui arriva de grands malheurs au temps de sa charge, car le roi 
d'Égypte qui vivait en ce temps nomma son fils à sa place à la téte du 
royaume. (Celui-ci) pilla les monastères des moines du désert de Asqetes 
(2 Scété). Du fait de la grandeur? de son impiété et de sa mauvaiseté, il 
entra dans ип monastère qui (était) dans le sud de Mesr (= Égypte); il y vit 
une image de notre Dame Marie, elle était parée et (il y avait) sur elle un 
beau vétement de soie. Il dit: «Qu'est ceci?» On lui dit: «C'(est) l'image de 
notre Dame Marie, la mére du Christ.» Il l'injuria, lui cracha au visage et 
dit: «Si je vis, je ferai disparaitre les chrétiens et les anéantirai.» Il injuria 
ensuite notre Seigneur le Christ. Cette nuit-là?, il vit dans son sommeil un 
grand objet d'effroi. Le matin, il parla à son pére et lui dit: «Cette nuit, il 
m'est arrivé un grand malheur et un fort tourment de la part des démons: 
jai vu un homme de grande taille assis sur un grand tróne; il était trés 


1 Transcription du grec патёроу. 

2 La construction étrange mg í ... Ae» : essaie de rendre arabe s |... 4; («[son 
impiété] ... arriva au point qu'il ...»). 

з La construction embarrassée ФАП! hv + ПР» ı AAT í calque Гагабе فلما کان فى تلك‎ 
ЦИ. 
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effrayant et fort redoutable, et son visage brillait (d'une lumiëre) plus grande 
que la lumiére du soleil. Des myriades portant des armes l'entouraient; toi et 
moi étions enchainés derriére lui. Quand je demandai qui était cet (homme), 
on me répondit: «Celui-ci est Jésus-Christ, le roi des chrétiens, dont tu t'es 
moqué hier.» Puis l'un de ceux qui portaient des armes vint auprés de moi, 
me регса le cóté avec une lance et ne la retira pas de mon cóté jusqu'à ce que 
je fusse mort.» Quand son (= du prince) pére entendit cela, il s'affligea 
beaucoup. Le jeune homme tomba malade alors, sa langue devint muette et 
il mourut cette nuit-là. Quarante jours aprés, son pére mourut aussi. 

Un autre roi fut nommé aprés lui, il tourmenta aussi le peuple des 
chrétiens. Il se saisit de ce pére abba "Eleskenderos et le (fit) torturer jusqu'à 
ce qu'il demandát à son peuple trois mille piéces d'or, et (le patriarche) les 
lui donna. Dieu fit périr rapidement ce roi. 

Aprés lui fut nommé un autre roi qui était pire que le précédent. Son 
général se saisit de ce pére et exigea de lui trois mille autres piéces d'or. Ce 
pére lui dit: «Celles-là (— les trois mille premiéres piéces), je (les) ai 
demandées aux croyants, et il y en a (une partie) que j'ai empruntée à 
d'autres (gens).» Mais (le général) n'accepta pas de lui cette (explication). Le 
patriarche lui dit: «Donne-moi un délai jusqu'à ce que je demande (cet 
argent) à d'autres (gens).» (Le général) lui donna un délai. Ce pére monta en 
Haute Égypte pour demander (l'argent); il se trouva (qu'il y avait) un ermite 
sur la montagne et, avec lui, deux disciples. L'ermite ordonna aux disciples 
de balayer un endroit dans la montagne; ils y trouvérent cinq jarres remplies 
d'or. Les disciples volérent une jarre, la cachérent et apportèrent à l'ermite 
leur maitre les quatre (autres) jarres d'or. L'ermite envoya celles-ci au 
disciple du patriarche pour que (celui-ci) s'en aidát. Quant aux deux 
disciples de l'ermite, ils prirent la (cinquiéme) jarre d'or, allérent dans le 
siécle, abandonnérent le vétement monastique, se mariérent et achetérent des 
serviteurs, des servantes et des bétes de somme. Le gouverneur de la ville les 
arrêta et les (fit) flageller; ils avouèrent qu'ils avaient trouvé cinq jarres 
remplies d'or. Le gouverneur dépécha auprès du général du roi et l'informa 
de cela. Le général envoya (quelqu'un qui) pilla la maison du patriarche et 
prit tout ce qu'il trouva en fait de vases sacrés des églises chrétiennes. 
Ensuite (le général) fit venir ce pére, le traita avec mépris, le (fit) enchainer et 
emprisonner et lui dit: «Apporte-moi les quatre jarres qui (sont) remplies 
d'or, des trois mille piéces.» Le patriarche lui dit: «Je ne posséde aucun des 
biens de ce monde transitoire.» (Le général) ne fit pas sortir le patriarche de 
prison jusqu'à ce que celui-ci eût dépêché auprès de tout le peuple, Іш еш 
apporté les trois mille piéces d'or et les lui eüt données. 
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Aprës cela, Dieu fit périr ce mauvais roi. À sa place fut nommé un autre 
roi qui était pire que lui. П obligea le peuple des chrétiens à marquer sur 
leurs mains, à la place de la Croix glorieuse, le nom du faux prophëte impur 
— c'(est) le signe de la Béte de la terre au sujet de laquelle a prophétisé 
Yohannes (— Jean) l'évangéliste, le Théologien*. Ce mauvais roi dépécha 
dans toutes les villes et leur (— aux habitants) ordonna de faire cela; il 
ordonna aussi au patriarche de faire cela. (Celui-ci lui) adressa beaucoup de 
priéres pour qu'il lui épargnát cette action, et (le roi le) lui refusa. (Le 
patriarche) adressa beaucoup de priéres à Dieu pour qu'il ne le rejetát pas 
loin de lui et ne le fit pas tomber dans cette action impure. Dieu entendit sa 
priére et fit venir sur lui une petite maladie. Le patriarche demanda au roi de 
lui permettre d'aller dans sa maison dans la ville d'Alexandrie. (Le roi le) lui 
refusa et crut qu'il désirait (cela) à cause de la marque sur la main. Quatre 
jours aprés, un ange de Dieu apparut au patriarche et lui dit: «Demain tu 
entreras dans le repos.» Le patriarche dit à ses disciples: «Préparez-nous un 
vaisseau, car, demain, notre Seigneur le Christ me visitera.» Il mourut, on 
porta son corps dans le vaisseau et on l'enterra avec les corps des péres 
patriarches. 

Du temps de ce pére, les melkites qui (étaient) dans le pays d'Égypte 
avaient un saint patriarche dont le nom (était) Anestasyos (— Anastase). 
Son peuple se dressa contre lui et le hait à cause de son amour pour les 
croyants jacobites. Il songea à sauver son àme et à ne pas s'associer à son 
peuple dans sa haine pour les croyants jacobites. Il abandonna son peuple, 
vint auprès de се père abba "Eskenderos et se mit sous son autorité. Ce père 
lui rendit de grands honneurs, lui demanda de s'asseoir sur le siége 
patriarcal, de gouverner le peuple des croyants et de le laisser demeurer dans 
un monastère comme un moine parmi (d'autres). Abba "nestasyos пе 
consentit pas à cette chose et dit: «Si je voulais le patriarcat, voici que j'ai 
été patriarche, mais je veux étre ton disciple.» Aprés beaucoup d'instance et 
de dispute qu'il y eut entre eux, "Anestasyos consentit à étre évéque. Ce pére 
(= ‘Eleskenderos) lui remit une province parmi les provinces episcopales. Il 
garda d'une belle garde le troupeau à la téte duquel il avait été nommé. 
Quant au saint abba 'Eleskenderos, il demeura sur le siège de Marqos 
(2 Marc) l'évangéliste vingt-quatre ans et demi, plut à Dieu et mourut en 
paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


* Cf. Apocalypse 13,11. 
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Еп ce jour aussi mourut le père saint abba Téwodros (= Théodore), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
quarante-cinquiéme. Ce père était moine dans un monastère (situé) à côté de 
la ville de Maryut (= Mariout); le nom de ce monastére (était) Tabura 
(= Tamnourah). Il était disciple d'un vieillard saint et accompli. (Celui-ci) 
vit par l'Esprit Saint que son disciple Tewodros serait nommé patriarche de 
la ville d'Alexandrie, et il raconta cela aux gens. Quant à ce реге, il était 
ardent dans sa dévotion et mena un grand combat (spirituel). Son apparence 
était belle, il portait un cilice sur le corps et, par-dessus, était revétu de fer; il 
était accompli dans l'humilité et dans la douceur. Par la volonté de Dieu qui 
l'avait choisi, il fut nommé patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda le 
troupeau du Christ d'une belle garde; il l'enseignait continuellement et lui 
lisait les Écritures tous les jours, particulièrement le dimanche et les fêtes. 
Toute la vie de ce pére fut calme et paix pour la sainte Église — elle fleurit 
sans personne qui l'attaquát. Ce père passa dans sa charge sur le siège de 
Marqos (= Marc) l’évangéliste onze ans et demi et mourut еп paix. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa prière. 


[En ce jour aussi il y а la mort de Abraqeyan, 'Abadir, АБагуапов et 
Nebeldemäs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous dans les 
siècles des siècles.] 


[LECTURE] DU 8 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (eut lieu) l’entrée de notre Seigneur Jésus-Christ dans le 
Temple quarante jours aprés sa naissance glorieuse. Yosef (= Joseph) le 
juste qui fut ministre de ce mystère le présenta — ainsi que Marie sa sainte 
mère — pour accomplir la loi que lui (= le Christ) — gloire à lui! — avait 
prescrite au peuple d'Israël. Ils offrirent un sacrifice selon la Loi et Sem'on 
(= Siméon) le prêtre le prit dans ses bras. Се Sem'on était un homme juste. 
Quand Batlimos (= Ptolémée ID qui fut intronisé en l’an 5204 de notre père 
'Adam (= Adam) régna, le peuple des Juifs était sous son autorité. Par la 
volonté de Dieu, (le roi) dépêcha à la ville de Jérusalem et fit venir des Juifs 
savants parmi les rabbins et les anciens et leur ordonna de traduire pour lui 
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tous les livres de la Loi de la langue hébraique en langue grecque. Cela eut 
lieu par la volonté de Dieu pour que la Loi quittát les Juifs et füt pour le 
peuple des chrétiens qui devait apparaitre de nombreuses années aprés. 
Ensuite le roi ordonna de les répartir deux par deux dans un méme endroit, 
car ils étaient soixante-douze, et on les installa dans trente-six tentes. Il leur 
préposa des hommes pour les surveiller afin qu'ils ne se réunissent pas et ne 
pussent pas s'accorder sur ce qu'ils écriraient ni changer la parole de la Loi; 
en effet, il (est) connu que les Juifs (sont) des trompeurs. 

Quand ils eurent traduit tous les livres de la Loi, ce Sem'on le juste arriva 
à la parole de "Isayeyas (= Isaïe ) le prophète qui dit: «Voici qu'une vierge 
concevra et elle enfantera un fils! .» Il craignit d'écrire «une vierge concevra», 
et que le roi rit de lui, n'acceptát pas sa parole et pensát qu'il avait change la 
parole de la Loi dans ce qu'il avait écrit pour lui. Il écrivit à la place de 
«vierge» «jeune fille». Puis il douta dans son àme et dit: «Cela ne se peut, 
qu'une vierge congoive et enfante.» Alors qu'il pensait à cela, une torpeur 
descendit sur lui et il s'endormit. Un ange de Dieu lui apparut et lui dit: 
«Puisque tu as douté de cela?, tu ne goüteras pas à la mort jusqu'à ce que tu 
voles le Christ qui naitra d'une vierge et que tu le portes dans tes bras.» 
(Sem'on) vécut aprés cela trois cents ans jusqu'à ce que naquit notre 
Seigneur le Christ et qu'on l'amenát dans le Temple le méme (jour) 
qu'aujourd'hui. Sem'on avait les yeux aveugles. Quand il reçut notre 
Seigneur le Christ dans ses bras, ses yeux s'ouvrirent et, aussitót, il vit. 
L'Esprit Saint lui parla et lui dit: «Celui-ci est celui que tu attendais.» 
(Sem'on) bénit Dieu et dit: « Maintenant, ó Seigneur, renvoie ton serviteur en 
paix?, car moi, je suis resté enchainé pour toi dans la vie de ce monde 
transitoire, et voici que tu es venu et que je t'ai vu. Renvoie-moi pour que 
j'aille dans la joie éternelle, car mes yeux ont vu ton salut que tu as préparé 
devant tout ton peuple, car tu as révélé une lumiére aux nations et une gloire 
pour ton peuple Israél*.» Il dit à sa (= de Jésus) mére Marie: < Ton fils est là 
pour la chute et pour le relèvement de beaucoup des enfants d'Israël» — ce qui 
veut dire: pour la chute de ceux qui ne croient pas en lui et pour le 
relèvement de ceux qui croient en lui. Ensuite il lui apprit ce qui entrerait 
dans son cœur en fait de douleur et de doute au moment de sa (= de Jésus) 
passion, il dit: «Le glaive du doute passera dans ton ceur.» Quand il eut 
achevé ce qu'a ordonné la Loi, il mourut en paix. 
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Quant à Hanna (— Anne) la prophétesse qu'a mentionnée l'Évangile, elle 
prophétisa sur lui (— Jésus), elle glorifiait Dieu et racontait aux justes parmi 
les enfants d'Israël qu'il (était) le Sauveur qui les sauverait de l'esclavage de 
Satan et des chaines de l'enfer, (le Sauveur) auquel convient la gloire dans 
les siécles des siécles. Que les priéres de ses saints soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut Hanna (= Anne) la prophétesse fille de Fanu êl 
(= Phanuel). Elle (était) de la tribu de "Aser (= Aser). Ses jours (de 
fécondité) étaient passés; elle était demeurée avec son mari sept ans, et (avait 
vécu comme) veuve quatre-vingt-quatre ans. Elle ne sortait du Temple ni le 
Jour ni la nuit (et y demeurait) dans le jeûne et la prière. Quand on introduisit 
notre Seigneur Jésus-Christ dans le Temple, le quarantiéme jour aprés qu'il 
fut né, elle se tint devant lui, /oua Dieu et parla de lui (— Venfant) à tous ceux 
qui espéraient le rachat de Jérusalem?. Aprés cela elle mourut dans une verte 
vieillesse. Que Dieu, par sa prière, ait pitié de notre roi ’Iyasu dans les siècles 
des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut la bienheureuse dame 'Ammata Krestos et ses 
deux servantes. Cette sainte était des gens de la ville de Questentenya 
(= Constantinople). Elle avait un mari (qui faisait partie) des dignitaires de 
l'empereur. Il mourut en pleine jeunesse et la laissa veuve; quant à elle, ses 
jours étaient de douze ans. Quelque temps aprés, un homme parmi les 
grands de l'empereur voulut la prendre par force. Elle usa d'un prétexte 
envers lui en disant: «J'ai une grave maladie, attends-moi jusqu'à ce que je 
guérisse.» Puis elle distribua sa fortune aux pauvres et aux indigents, 
affranchit ses serviteurs, prit avec elle deux de ses servantes et partit de nuit 
sans que personne le sát. Elle entra dans une excavation sous une colline 
élevée et (y) demeura douze ans. Chaque jour, des oiseaux lui apportaient 
diverses sortes de fruits. 

Puis, à l'époque de l'empereur Quastantinos (— Constantin), un scribe (?) 
dit: «J'allai vers l'est pour mener à bien une affaire; j'arrivai à un monas- 
tére, et l'abbé et les moines m'accueillirent, je les saluai et nous nous assimes. 
Il y avait là divers arbres pleins de fruits, et je vis des oiseaux prenant des 
branches avec leurs fruits, s'envolant vite et n'(en) mangeant pas. Quand je 
vis (cela), je m'étonnai et dis aux moines: ‘Quelle est cette chose? Ils me 
dirent: ‘Il y a douze ans qu'ils font cette action, mais nous ne savons pas ce 
qu'il (en) advient.' Je leur dis: 'Il me semble à moi que ces oiseaux portent 
ces fruits à des moines qui (sont) dans les montagnes.” Alors que je disais 
cela, un corbeau survint, prit une branche avec des fruits et s'envola. Je le 
suivis avec l'abbé et les moines pour savoir ce qu'il faisait. Parvenu à un 


6 Cf. Luc 2,36-38. 
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ravin, le corbeau Jeta la branche et s'en retourna. Parvenus dans ce lieu, 
nous jetâmes des pierres et nous entendimes une voix qui dit: ‘Si vous êtes 
des chrétiens, ne nous tuez pas.’ Nous leur dimes: “Ош (étes-)vous?' Ils nous 
dirent: ‘Si vous voulez voir notre visage, jetez-nous trois vêtements, car nous 
(sommes) nus.' Nous leur jetámes des vétements et descendimes vers eux par 
un étroit sentier de montagne. Quand nous fümes arrivés, trois femmes nous 
regurent et s'inclinérent devant nous, nous aussi nous inclinámes devant 
elles. L'une d'entre elles s'assit et les deux (autres) se tinrent debout devant 
elle. L'abbé dit à celle-ci: *D'oü (es-)tu, ma mère et ma dame, et comment 
es-tu venue ici?' Elle lui raconta toutes ses actions depuis le début jusqu'à la 
fin. L'abbé lui dit: ‘Veux-tu que nous apportions de la nourriture de (notre) 
monastére et nous associions à vous? Elle lui dit: “Моп pére, ordonne 
qu'un prétre apporte l'eucharistie pour que nous participions aux saints 
mystères du Christ vivifiant: depuis que nous sommes parties, nous n'avons 
pas communié.’ Le supérieur ordonna qu'un prêtre vint avec l'eucharistie, et 
(Ammata Krestos) reçut les saints Mystères avec ses servantes. Le lende- 
main, elle fit une longue prière et remit son âme dans la main de Dieu. Ses 
servantes moururent avec elle, l'une suivant l'autre. On les ensevelit et on les 
enterra avec des psaumes et des chants.» Que leur intercession soit avec leur 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut abba `Elyas (= Élie) du désert de Sihat 
(= Scété), l'illustre vieillard aux actions vertueuses. Quant à ce saint 
vieillard, lorsque Tewodosyos (= Théodose), l'empereur juste, dépécha au 
désert de Sihat en demandant aux moines de lui envoyer un vieux moine aux 
actions vertueuses pour être consolé par sa parole, ils lui envoyèrent ce saint 
en écrivant une lettre par la main d'un autre moine (ой) ils disaient: «Voici 
que nous t'avons envoyé un homme saint qui s'appelle 'Elyàs, (il est) à la 
ressemblance de 'Elyàs le prophète.» Quand (Elyas) arriva auprès de 
l'empereur, (celui-ci) dit au vieillard: «Les moines m'ont envoyé (une lettre 
ой) ils s'expriment et comparent ta vie à la vie de 'Elyas le prophète.» 
(Elyas) dit avec humilité et douceur: «Ó empereur juste, pardonne-moi, 
tout homme se соппай à son naturel et à sa vie; en ce qui concerne 'Elyás, à 
cause de sa justice, un corbeau lui apportait sa nourriture. Pour moi, j'ai la 
nourriture qui est nécessaire et, (si) je mettais mon pain au soleil, un corbeau 
viendrait et l'emporterait.» Quand l'empereur entendit (cela), il s'étonna de 
la suavité de sa (= de "Еіу45) parole. L'empereur lui dit: «Dis-moi, mon 
pére, pourquoi Dieu ne m'a pas donné de fils.» Le vieillard dit: «Parce que 
des jours viendront tels qu'il y aura sur la terre la division de la foi. À cause 
de cela, Dieu ne t'a pas donné de fils pour qu'il ne füt pas mélé avec les 
diviseurs.» (L'empereur) voulut lui donner de l'argent, mais il ne l'accepta 
pas et retourna dans sa demeure. Il est dit de lui qu'il ne mangea pas de 
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nourriture jusqu'à се qu'il fût retourné dans sa cellule. П mourut en paix. 


Que sa sainte bénédiction soit avec notre roi 'Iyásu dans les siècles des 
siècles.] 


[LECTURE] DU 9 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint (et) illustre abba Barsomä le Syrien, père 
des moines du pays de Soryà (= Syrie). Les parents de ce saint étaient des 
gens de la ville de Semadayt (= Samosate). Un ermite prophétisa à son sujet 
et dit à son père avant sa naissance: «Il sortira de toi un fruit de vie 
savoureux (et) éminent, et sa renommée se répandra sur toute la terre», et il 
lui apprit ce qu'il adviendrait de lui. Lorsqu'il fut né, il grandit dans la 
connaissance de Dieu. Il s'enfuit loin de ses parents et arriva au fleuve 
Afratos (= Euphrate). Il demeura auprès d'un homme juste dont le nom 
(était) Abrehäm (= Abraham). Celui-ci l'emmena dans la montagne par 
crainte de ses parents. Le saint abba Вагѕота demeura dans les rochers et y 
mena un grand combat (spirituel). Sa renommée se répandit dans toutes les 
régions et il eut de nombreux disciples. L'eau de l'endroit où il demeurait 
était amère; il pria, Dieu (la) changea pour lui et elle devint douce. Dieu fit 
par ses mains de grands miracles; parmi eux (il y a celui-ci): Une fois, il était 
loin de sa cellule — Іш et ses disciples — le moment ой se couche le soleil 
était proche et ils étaient loin de leurs cellules; il pria notre Seigneur le 
Christ — gloire à lui! — et (celui-ci) arréta pour lui le soleil jusqu'à ce qu'il 
fût arrivé à sa cellule. Une (autre) fois, il y avait une ville dont le nom (était) 
Ra'àm, ses habitants étaient paiens. La pluie fut retenue sur l'ordre de Dieu 
et ne descendit pas sur eux. Quand ils furent (trés) éprouvés, ils vinrent 
auprés du saint abba Barsoma. Il les réprimanda et convint avec eux que, 
s'ils croyaient en notre Seigneur le Christ, celui-ci ferait tomber la pluie sur 
eux. Ils lui dirent «Oui». Il pria notre Seigneur le Christ pour eux, (celui-ci) 
fit tomber sur eux une pluie abondante et ils crurent en Dieu. De méme pour 
une autre ville: les habitants de celle-ci étaient paiens, il les convertit à la 
connaissance de Dieu. Il renversa de nombreux temples d'idoles. 

Ce saint s'était fait une cellule et il s'y tint debout sans s'asseoir pendant 
cinquante-quatre ans. Quand il était fatigué par la veille et les macérations, 
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il sommeillait debout; (il y avait) sous sa main un muret (?), il s'y appuyait. 
П jeünait une semaine sur deux. Ce saint vivait au temps de Sem'on 
(= Siméon) le stylite, (celui-ci) dépécha pour le voir. Ce saint vint auprés de 
Sem'on, ils se bénirent mutuellement, puis (Barsomà) retourna dans son 
monastère. П précha dans la ville de Samarya (= Samarie) et (ses habitants) 
crurent par son intermédiaire quand il y eut fait des miracles nombreux. 

Il alla auprés de l'empereur Tewodosyos (— Théodose) le Jeune et le 
fortifia dans la foi droite. L'empereur (voulut) lui donner beaucoup d'ar- 
gent, mais (le saint) n'accepta rien de lui. L'empereur lui écrivit pour qu'il 
eût autorité sur tous les évêques du pays de ‘Ansokiyä (= Antioche) et lui 
donna son anneau. Quand le concile des deux cents évéques se réunit dans la 
ville de "Efeson (= Ерһеве) à propos de Nestur (= Nestorius) l'impie, (que 
ses membres) l'excommuniérent et le déposérent, ce pére était avec eux. 
L'empereur lui écrivit de sa main un document pour que tous les gouver- 
neurs et les chefs du pays de 'Ansokiya lui obéissent. (Вагзота) écrivait des 
lettres à toutes les villes, (les) scellait avec l'anneau de l'empereur et leur 
prescrivait de faire de belles actions. De mauvaises gens le prirent en haine, 
le calomniérent auprés de l'empereur et dirent à celui-ci: «Voici qu'abba 
Barsoma mange, boit et s'habille (trop) bien.» L'empereur envoya un de ses 
amis pour s'informer de ce qu'on disait au sujet d'abba Barsoma. Quand 
l'ami de l'empereur arriva auprès du saint, il ne trouva contre lui rien du mal 
qu'on avait raconté à son sujet. Il l'amena ensuite à l'empereur et l'empereur 
ne trouva pas (qu')i] eût changé de sa conduite spirituelle dont il avait 
connaissance. L'empereur l'honora et le renvoya dans son monastère. 

Quand l'empereur Marqeyänos (= Marcien) limpie réunit un concile à 
Kilqedonyà (= Chalcédoine), les conseillers de l'empereur lui demandèrent 
de ne pas faire venir à eux Barsomä — en effet, ils savaient que la grâce de 
l'Esprit Saint (était) sur lui — pour qu'il ne les réfutât pas: il les vaincrait et 
les couvrirait de honte. Quand fut achevé le concile impur, (que ses 
membres) eurent divisé le Christ et lui eurent attribué deux natures 
(= tabàye"), le saint abba Barsoma les combattit, anéantit leurs paroles, les 
excommunia et les maudit. Ils écrivirent à l'empereur en le dénongant. 
L'empereur dépécha et le fit venir, mais il ne put combattre la gráce de 
l'Esprit Saint qui (était) sur lui. Puis abba Вагзота maudit l'impératrice et 
s'en alla; elle ne dura que quelques jours et mourut de male mort. Les impies 
le combattaient et écrivaient à toutes les villes pour qu'elles ne lui obéissent 
pas, mais elles ne les écoutérent pas et n’abandonnèrent pas l'autorité du 
saint ni son enseignement. Deux mille hommes impies s'entendirent — et 
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avec eux un évéque impie — et lui tendirent une embuscade sur la route 
pour le tuer. Puis ils dépéchérent auprés de lui pour qu'il vint auprés d'eux 
et qu'ils allassent à l'église ensemble. Quand il fut venu et marcha avec eux 
sur la route, ils lui jetérent des pierres; les pierres revinrent sur leurs tétes, ils 
s'enfuirent et le quittérent honteux. 

Aprés cela, quand Dieu voulut le faire sortir des liens de ce monde, il lui 
envoya son ange, (celui-ci) le consola et lui dit: «Dans quatre jours, tu 
quitteras ce monde.» Le saint abba Barsomä envoya son disciple aux villes 
qui étaient autour de lui et il consola les croyants. Alors que son disciple 
faisait le tour (des villes), il arriva à l'endroit ой (était) la téte de Yohannes 
(= Jean) le Baptiste; il salua la sainte tête, pleura et l’interrogea sur 
Marqeyanos l'empereur. Il vint une voix de la tête du saint Yohannes le 
Baptiste disant: «N'aie pas peur, il est mort, саг Вагзота l'a accusé auprés 
du Christ.» Le saint abba Barsoma bénit son disciple et mourut en paix. 
Une colonne de lumiére apparut à la porte de sa cellule — (elle allait) 
jusqu'au ciel; tous les croyants la virent de loin, vinrent auprés du saint et le 
trouvèrent mort; ils en furent bénis et pleurèrent sur lui; ils s’affligèrent 
beaucoup d'étre séparés de leur pére spirituel, l'ensevelirent comme il 
convient avec des cantiques et des chants nombreux et le mirent au 
tombeau. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Pawlos (— Paul) le Syrien devint martyr. Les 
parents de ce saint étaient syriens, ils (étaient) marchands. Ils habitaient 
dans la ville d'Alexandrie et y engendrérent ce saint; ensuite ils habitérent 
dans la ville de "Esmunayn (= Echmounein). Quand ce saint eut grandi, ses 
parents moururent et lui laissérent beaucoup de biens. Quand il apprit à 
propos des empereurs impies qu'ils torturaient les saints croyants qui 
croyaient au nom de notre Seigneur le Christ et les tuaient, il donna tous ses 
biens aux pauvres et aux indigents. Ensuite il pria et demanda à notre 
Seigneur le Christ de le guider dans la voie qui lui agréerait. Dieu lui envoya 
Suryäl (= Suriel) son ange et (celui-ci) lui exposa tout ce qui Іш arriverait en 
fait de tourment pour le nom de notre Seigneur le Christ. Il lui dit: «Voici 
que Dieu m'a ordonné d'étre avec toi et de te fortifier, n'aie pas peur.» 
(Pawlos) se leva aussitôt, alla à la ville de 'Адапам (= Antinoë) et confessa 
notre Seigneur le Christ devant le gouverneur. (Celui-ci) ordonna de le 
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dépouiller de ses vétements et de le fouetter avec des verges, et on lui fit cela. 
Ensuite on mit des torches de feu sur ses flancs, mais le feu ne le toucha pas 
du tout. Le gouverneur lui apporta beaucoup d'argent pour qu'il reniát le 
Christ. Le saint Pawlos lui dit: «Insensé, mes parents sont morts et m'ont 
laissé seize talents d'or. Je les ai dédaignés et ne me suis pas tourné vers eux 
pour l'amour du Christ; comment me tournerais-je vers ton argent?» (Le 
gouverneur) ordonna de chauffer des barres de fer au feu et de les mettre 
dans ses oreilles et sa bouche, et on lui fit cela. Dieu lui envoya l'ange 
Suryal, (celui-ci) toucha son corps et le guérit. Ensuite on lácha contre lui 
des serpents meurtriers et ils ne le touchérent pas. (Le gouverneur) ordonna 
de lui couper la langue, on lui fit cela et Dieu le guérit. Quand le gouverneur 
alla à la ville d'Alexandrie, il le prit avec lui (pour aller) là-bas. Notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — lui apparut dans le bateau, le consola et 
le réconforta. Le saint avait un ami dont le nom (était) abba 715 (= Abaisi); 
Tekla (= Тһесіе) (était le nom de) sa sœur. Notre Seigneur lui (= à Pawlos) 
dit que son corps serait avec leurs corps et (que), de méme, son âme serait 
avec leurs âmes. Ces saints étaient dans la prison de la ville d'Alexandrie. 
Quand le saint Pawlos vint auprés d'eux et les salua, leur áme se réjouit 
quand ils le virent. Quand le gouverneur retourna à la ville de Adenew, il 
(fit) couper la téte du saint Pawlos sur la rive du fleuve, et (le saint) regut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Des gens croyants prirent 
son corps, l'ensevelirent dans de beaux vétements et le cachérent chez eux. Il 
se produisit de lui de nombreux miracles ainsi que la guérison des malades. 
Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Petros (— Pierre) le martyr. 
Que son intercession soit avec nous dans les siécles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour le saint disciple, l'apótre Ya'qob (= Jacques), le fils de 'Elfeyos 
(= Alphée) devint martyr. Cela (eut lieu ainsi): aprés que l'apótre béni eut 
préché l'Évangile saint dans de nombreuses villes, il revint à Jérusalem, entra 
dans le temple des Juifs et précha ouvertement la foi de notre Seigneur le 
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Christ et la résurrection des morts [et il leur révéla qu'il (est) le Fils du Dieu 
véritable, (qu’)il était avant tout l'univers avec le Père et avec son Verbe — 
car il est dit: «Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance»! —, 
qu'il est assis au ciel sur le char des chérubins — et les chérubins le glorifient 
—, qu'il est à la droite de la Grandeur dans les hauteurs, que c'est lui qui a 
été porté dans le sein de Marie la Vierge, qu'il est Dieu qui s'est fait homme. 
Cela (fut) la parole de l'apótre sans crainte au milieu des (Juifs) réunis: un 
homme fut témoin de la naissance du Fils unique de Dieu, de sa mort, de sa 
résurrection et de son ascension auprés de son Pére dans les cieux. Ainsi 
enseigna-t-il à tous ceux (qui étaient) réunis la foi du Christ. Quand ceux 
(qui étaient) réunis entendirent la parole de l'apótre, ils furent pris d'une 
grande colére contre l'apótre de notre Seigneur le Christ, (colére) qui 
(provenait) de leur pére Satan qui était avec eux, et ils se rassemblérent tous 
contre lui. Les Juifs s'emparérent de lui et décidèrent (que) son sang 
(retombát) sur leurs tétes. Ils se saisirent de lui et l'amenérent à Qalawdyos 
(= Claude), le préfet qui représentait l'empereur de Rome (= Rome). Ils 
accusèrent ce disciple auprès de lui et lui dirent: «Cet (homme) nous 
annonce un autre empereur que Qesar (— César).» Quand (le préfet) 
entendit cela, il ordonna de lapider l'apótre Ya'qob. Tous s’empressèrent et 
le lapidérent; il mourut en paix et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Des gens croyants prirent son corps, l'ensevelirent et 
l'enterrérent prés du Temple. Que son intercession et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Yostos (— Juste) devint martyr. Ce saint était le 
fils de Метагуапоз$ (= Numérien) l'empereur de Rom (= Rome). Alors 
qu'il était à la guerre, sa sœur épousa Diyogletyanos (= Dioclétien) le 
renégat et le fit empereur. Quand Yostos revint de la guerre, il constata 
(que) Diyogletyanos avait renié notre Seigneur le Christ. Il s'affligea beau- 
coup à cause de cela. Quand les gens du pays le virent, ils se rassemblèrent 
tous auprès de lui et lui dirent: «Nous allons tuer Diyogletyanos et tu 
t'assiéras sur ton tróne.» Il ne voulut pas cela, leur interdit de le (= Diyo- 
gletyanos) tuer et préféra le royaume céleste au royaume terrestre. Il vint 
auprés de l'empereur et confessa devant lui notre Seigneur le Christ. 
L'empereur lui dit: «Qui est celui qui t'a poussé, mon seigneur Yostos, à faire 
cela contre ta volonté?» L'empereur en effet le craignait beaucoup. Le saint 
Yostos lui dit: «(Aussi vrai que) mon Seigneur Jésus-Christ est vivant, si tu 
n'écris pas '(un ordre pour) mon (dernier) combat? en sorte que j'accom- 
plisse mon martyre, je souléverai les gens de cette ville contre toi et te 
chasserai de l'empire.» (L'empereur) eut peur de lui, ‘ordonna par écrit? de 


! Genése 1,26. 
? ['éthiopien semble avoir mal compris l'arabe qui dit «ma sentence». 
3 Littéralement «ordonna et écrivit». 
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le conduire dans le pays d'Égypte, lui, Tawkelya (= Théoclée) sa femme et 
Aboli son fils, et il les envoya dans le pays d'Égypte. Il ordonna au 
gouverneur de la ville d'Alexandrie de le flatter beaucoup et de ne pas 
affliger son cœur dans l'espoir que son cœur reviendrait et qu'il obéirait à 
l'empereur; s'il ne revenait pas (de son sentiment), qu'on (les) séparát, lui, sa 
femme et son fils. Quand (Yostos) arriva au pays d'Égypte, (il avait) avec lui 
certains de ses serviteurs et la lettre de l'empereur. Quand le gouverneur de 
la ville d'Alexandrie le vit, il eut grand peur de lui, se mit à le flatter et lui 
dit: «Ne fais pas cela, mon seigneur, et ne ternis pas ta gloire.» Le saint lui 
dit: «Ne parle pas davantage.» Le gouverneur eut peur de lui et l'envoya en 
Haute Égypte dans la ville де 'Andenaw (= Antinoë). Il envoya "Aboli son 
fils dans la ville de Basta (= Bastah) et Ta'awkelya sa femme dans la ville de 
Da (= Sais). Chacun d'eux eut un serviteur d'entre ses serviteurs, jusqu'à ce 
qu'il eüt achevé son martyre, pour s'occuper de son corps. Quant au saint 
Yostos, il acheva son combat (spirituel) bellement: on lui coupa la téte à 
l'épée dans la ville de Andenaw et il reçut la couronne immarcescible du 
martyre dans le royaume éternel. Il se produisit de son corps de nombreux 
miracles ainsi que la guérison des malades. Que son intercession, sa prière et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint, le dévot, le savant, l'ascéte, le 
docteur de tous les confins de l'univers, abba ‘Isderos (= Isidore) de la ville 
de Ferma (= Péluse). Les parents de ce saint étaient au nombre des riches 
du pays et de ses notables. Il était le parent des saints abba Téwoflos 
(= Théophile) et abba Qerellos (= Cyrille), les patriarches de la ville 
d'Alexandrie. Ses parents n'avaient pas d'autres enfants que lui et ils lui 
donnérent tout l'enseignement spirituel et physique. Ils lui enseignérent tous 
les livres de l'Église, il les apprit par cœur et les observa ouvertement. 
Ensuite il acquit les sciences grecques et la connaissance des étoiles du ciel et 
de ce qui parcourt tous les confins de l'univers. Il fut élevé au-dessus de 
beaucoup (de gens) par sa science et par sa sagesse; il était dévot, ascète et 
humble. Quand il apprit que les gens de la ville s'étaient entendus et 
méditaient avec les évéques de le saisir et de le nommer patriarche de la ville 
d'Alexandrie, il s'enfuit de nuit, arriva à la montagne de Farma et s'y fit 
moine dans un monastère. Puis il en partit, (alla) dans une petite cellule et y 
demeura seul de nombreuses années. Il composa de nombreuses homélies et 
exhortations, certaines au sujet des rois et des gouverneurs. Il commenta de 
nombreux livres parmi les livres anciens et nouveaux de l'Église. Le nombre 
se trouve des écrits, homélies, exhortations, questions que des amis lui 
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posérent, des lettres qu'il rédigea et envoya aux patriarches, aux évéques et à 
beaucoup de gens; leur nombre est de dix-huit mille lettres, homélies et 
exhortations. L'Esprit Saint bouillonnait dans son cœur comme bouillon- 
nent et coulent les fleuves. Quand il eut accompli cette conduite vertueuse et 
ce grand combat (spirituel), fut parvenu à une belle vieillesse et eut plu à 
Dieu, il mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


^ En ce jour aussi il y a le saint abba Filo (= Philon), martyr et évéque du 
pays de Fars (= Perse), que (fit) torturer le roi de Fars comme il ne sacrifiait 
pas au feu et n'adorait pas le soleil. Quand il fut las de le torturer, (le roi) lui 
(fit) couper la téte à l'épée, et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Niqolàwos (= Nicolas), 
Sem'on (— Simon) et Sadalakos. Que leur priére et leur bénédiction soient 
avec nous dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 11 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a le pére saint (et) martyr Balatyanos (= Fabien), 
patriarche de Rome (= Rome). Ce saint était un homme honoré, savant, 
sage et ascëte. Il fut nommé patriarche de la ville de Rome. Il demeura sur le 
siège de Petros (= Pierre), le chef des apôtres, douze ans, dans la tranquillité 
et dans la paix, en leur (= aux Romains) enseignant le bon culte et en leur 
préchant la foi et la justice. Quand Qalawdyos (= Claude)! le général se 
souleva contre l'empereur Filpos (— Philippe l'Arabe), il le tua et régna à sa 
place. Cet impie suscita contre les croyants une grande persécution et de 
nombreuses violences. П y eut, par ses mains, de nombreux martyrs. 
S'enfuirent loin de lui les sept enfants qui (sont) connus comme ayant dormi 
dans une caverne de nombreuses années. П construisit dans la ville de 
“ЕГевоп (= Ерһеве) un grand temple, y plaga des idoles et leur sacrifia. Il 
tua tous ceux qui ne leur sacrifiaient pas. Quand il apprit que ce saint 
s'opposait à lui et apprenait aux croyants à пе pas lui obéir, il dépêcha et le 
fit venir de la ville de Rome à la ville de "Efeson. Il exigea de lui qu'il 
sacrifiát aux idoles: (le saint) ne déféra pas à son ordre, mais se moqua de Іш 


* Cette commémoration manque dans D. 
1 En réalité Trajan Déce (249-251 ap. J.-C.). 
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et des idoles et maudit celles-ci. (L'empereur) s'irrita contre lui et lui fit 
subir une grande torture pendant une année compléte. Quand il fut las de le 
torturer, et (comme le saint) ne lui obéissait (toujours) pas, il lui (fit) couper 
la téte à l'épée et (le saint) reçut la couronne de gloire de la part de notre 
Seigneur le Christ. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba 'Awlog (= Euloge) le léonin et ascéte. Les 
parents de ce saint étaient de la ville de Nesbin (— Nisibe) et étaient riches 
en or et en argent. Ils enseignèrent à leur fils tout l'enseignement de l'Église. 
Quelque temps aprés, ses parents moururent et lui laissérent beaucoup de 
biens. Un jour, abba 'Awlog se souvint de la parole de l'Évangile qui dit: 
«Vends ton bien, donne tout aux pauvres et aux indigents, porte ta croix de 
mort et viens, suis-moi»?. Aussitót il donna tout en aumóne aux pauvres et 
alla au monastère de 'Awgin (= Eugène). Quand (celui-ci) le vit, il l'accueillit 
auprès de lui avec joie, car, avant que Awlog vint auprès de lui, il avait vu 
(dans) une vision quelqu'un qui lui avait dit: «Voici qu'un beau jeune 
homme va venir auprès de toi, accueille-le et joins-le à ceux qui servent les 
frères (moines).» ('Awgin) resta à l'éprouver pendant trois ans. Quand il vit 
sa sainteté et sa perfection, il le revétit du vétement monastique et du froc 
qui (est) celui des anges. ('Awlog) vécut dans une grande austérité еп jeünant 
d'un dimanche à l'autre; sa nourriture (était composée de) pain et de sel. Il 
disait sept cents priéres le jour et la nuit et ne dormait pas. Il demeura dans 
ce combat (spirituel) pendant trente ans. 

Ensuite il supplia son maître (de le laisser partir) et alla dans le désert. Il 
entra dans une petite grotte et resta à combattre (spirituellement) et à 
s'adonner aux supplications pendant cinquante ans. Dieu lui donna deux 
lions pour le servir dans tous ses besoins. Puis il tomba gravement malade. П 
dit aux lions: «Je désire boire de l'eau chaude.» Les lions allérent dans la 
montagne et rencontrérent un berger en train de faire paitre ses brebis. (Un 
des) lions emporta ce berger et l'amena à la porte de la grotte du saint. 
Quand (le berger) vit celui-ci, il se prosterna et lui dit: «Que veux-tu, mon 
père?» (Awlog) lui dit: «Je veux que tu me donnes à boire de l'eau chaude.» 
(Le berger) exécuta son souhait, puis abba 'Awlog enjoignit aux lions de 
ramener le berger à sa demeure. Une fois arrivé, (celui-ci) parla à tous les 
gens en disant: «J'ai rencontré un homme de la plante des pieds duquel 
l'univers n'est pas digne (d'étre foulé).» Ayant entendu son (— de Awlog) 
histoire, tous les gens se réunirent auprès de lui et lui amenérent tous les 
malades, et il les guérit. 

Étant venu en ces jours-là, son maitre abba ‘Awgin voulut aller dans le 
pays de Fars (= Perse) et convertir les idolátres à la foi droite. П désira 


2 Cf. Matthieu 19,21. 
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prendre avec lui son fils (spirituel) abba 'Awlog. Avant qu'il lui eüt envoyé 
(un message), l'Esprit Saint avertit (un des) lions; (celui-ci) prit le manteau 
et l'évangile du saint et lui indiqua de se mettre en marche. (Le saint) le 
suivit, arriva prés de mar 'Awgin et, quand (celui-ci) le vit, il le reçut avec 
joie. Faisant route, ils arrivérent au fleuve Tegros (— Tigre), l'eau se divisa 
pour eux et ils traversérent. Arrivés à la ville, ils convertirent les idolátres à 
la foi droite et les baptisérent au nom du Père et du Fils et de Esprit Saint. 
Un jour, alors que les saints avaient faim, mar Awlog ordonna aux lions de 
leur chercher de la nourriture. S'étant mis en route, ils rencontrérent un 
vieillard ayant chargé du pain sur son áne — sur celui-ci, (il y avait) un petit 
enfant. Les lions emportérent l'áne et l'amenérent auprës des saints; l'enfant 
mourut de peur. Quand abba 'Awlog pria, il le remit en vie. 

Après cela, il retourna dans sa cellule, eut une petite maladie, mourut et 
fut enterré en grand honneur. Les lions restérent à garder son tombeau 
pendant douze ans. Que sa bénédiction soit avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de 'Abreham (= Abraham) 
l’évêque, (de) 'Akinti et (d')abba Maqabis (= Maccabée) le moine. Que leur 
priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi mourut abba Batra, le disciple d'abba Selwanos (= Sil- 
vanus). Ce saint, quand il résidait dans une cellule de Dabra Sina, observait 
l'abstinence et, au moment du diner, donnait à son corps ce dont il avait 
besoin. Quand on le fit évéque de la ville de Farnu, il s'affaiblit beaucoup 
lui-méme par une grande abstinence. Ses disciples lui dirent: «Notre pere, 
quand tu étais dans le désert, tu n'observais pas une telle abstinence.» Il leur 
dit: «Alors, étant au désert au milieu de la pauvreté et de l'abstinence, je 
m'étais réglé pour que mon corps ne fût pas malade. Maintenant, je suis au 
milieu d'une communauté, j'ai de nombreux besoins et il est préférable que 
je soumette mon corps et le domine.» Il resta à combattre beaucoup 
(spirituellement), puis il mourut. Que son intercession soit avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 
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Au nom du Рёге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour (il y a) la commémoration de l'ange glorieux, l'archange 
Mika’el (= Michel). [2 En ce jour Dieu — gloire à lui! — envoya lange 
1 Cette commémoration manque dans les manuscrits utilisés par Basset et Forget, mais non 


dans la traduction de Wüstenfeld. 
? Le développement qui suit se trouve aussi dans D. 
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glorieux, l'archange Mika'el à Somson (= Samson) le géant, et (l'archange) 
l'aida jusqu'à ce qu'il vainquit les gens de Felset'ém (= les Philistins). 
Quand (ceux-ci) voulurent le tuer, Dieu lui donna de la force contre eux et il 
les fit périr. Il tua mille d'entre eux en un seul jour avec une máchoire d'áne. 
Quand il eut soif et fut prés de mourir, Mikà'el l'archange lui apparut et le 
fortifia. Dieu fit couler pour lui de l'eau de l'os de la máchoire de l'áne: 
(Somson) but et fut sauvé. Quand les gens de Felset'em se réunirent et lui 
tendirent un piége avec sa femme, ils aveuglérent ses yeux et le conduisirent 
dans leur temple d'idoles. Mika'el lui apparut, lui donna de la force et il les 
tua tous.] Que son intercession soit avec nous, amen. 


En ce jour mourut le pére saint, le combattant (spirituel), le dévot 
Galasyos (= Gélase). Les parents de ce saint étaient croyants (et) crai- 
gnaient le Christ. Ils lui enseignérent tout l'enseignement de l'Église, et on 
l'ordonna diacre. Il dédaigna ce monde dés son enfance et porta le joug du 
Christ. Il mena un grand combat (spirituel) dans l'état monastique, dans le 
jeüne et dans la priére, la prosternation et la veille. Dieu le choisit et il fut 
ordonné prêtre pour les moines du désert de 'Asqetes (= Scété). Quand il eut 
mené à terme son combat (spirituel), sa dévotion et son adoration, un ange 
de Dieu lui apparut comme il était apparu au saint Pakuemis (= Pachóme). 
Il lui ordonna de rassembler de jeunes moines et de leur enseigner la crainte 
de Dieu et la voie monastique. Il fit comme (le) lui avait ordonné l'ange de 
Dieu: il rassembla les moines, établit une communauté spirituelle et les 
garda d'une garde divine?. Parmi eux il n'était pas comme l'un d'entre eux, 
mais comme leur serviteur et comme le plus petit d'entre eux. 

Ce père avait dédaigné toute la fortune de ce monde et il était trés doux. Il 
avait fait écrire un gros livre, y avait réuni tous les livres de l'Ancien et du 
Nouveau Testament et avait payé dix-huit pièces d'or pour le prix de sa 
copie. Puis il le plaga sur la chaire dans l'église pour que le lussent tous les 
moines quand ils voudraient en tirer du réconfort. Un voyageur entra (dans 
l'église) pour visiter le vieillard abba Galäsyos. Quand il vit le livre, il lui 
plut et, quand il partit de là, il le vola et l'emporta. Aprés cela il alla en ville 
(et) voulut le vendre. Un homme lui dit: «Quel est son prix?» Il lui dit: 
«Donne-moi seize piéces d'or.» Celui qui (voulait) l'acheter lui dit: «Oui, je 
te donnerai selon ce que tu dis, mais accorde-moi un délai jusqu'à ce que je 
Рае montré à mon ami.» (L'homme) le lui donna et l'homme qui voulait 
l'acheter le prit et l'emporta chez le saint abba Galàsyos pour que (celui-ci) 
з Il faut prendre ici le mot mc4 : («troupeau») dans un sens inconnu des dictionnaires 


(«garde»). Les autres manuscrits ont le mot Côf+, de méme sens mais également inconnu 
des dictionnaires. 
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vit s’il était (assez) beau pour que (l'acheteur) en donnát le prix au 
propriétaire du livre. Quand le saint abba Galäsyos le vit, il dit à celui qui le 
lui avait apporté: «Quel prix t'en demande-t-il?» L'homme lui dit: «Il m'en 
demande seize pièces d'or.» Le saint abba Galäsyos lui répondit et lui dit: 
«Achète-le, car il (est) beau et son prix (est) modique.» L'homme le (= le 
livre) prit et retourna chez lui. Quand (le vendeur) vint chez lui pour lui en 
réclamer le prix, (l’acheteur) ne lui parla pas comme lui avait dit ce père, 
mais il lui dit: «Je l'ai montré à abba Galäsyos et il m'a dit: «Le prix est 
élevé.» Le frère qui Г(= le livre) avait volé lui dit: «Le vieillard ne t'a-t-il dit 
aucune autre parole?» L'(acheteur) lui dit: «Non». Celui qui l'avait volé lui 
dit: «Je ne veux (plus) le vendre.» Ensuite il le prit, alla auprés du saint abba 
Galäsyos, se prosterna devant lui, se repentit, pleura devant lui, l'implora et 
lui dit: «Pardonne-moi mon péché et (re)prends ton livre, Satan m'a séduit.» 
Le saint lui dit: «Je ne veux pas le prendre.» Le frére lui dit: «Si tu ne le 
prends pas, mon pére, je n'aurai pas de repos, et l'affliction ne se retirera pas 
de moi.» Et il fit de nombreuses prosternations aux pieds du saint et le pria 
d'avoir pitié de lui et d'accepter son livre. À grand peine et difficulté, (le 
saint) le lui reprit et personne ne sut ce qu'il en avait été de lui (— du 
voleur). 

Dieu donna à ce pére abba Galasyos le don de ргорһейе et de faire des 
miracles et des prodiges. Un jour, on apporta un poisson au monastére pour 
les moines, le cuisinier le fit cuire, le mit dans une cellule, préposa un enfant 
pour le garder et alla à ses affaires. L'enfant mangea beaucoup du poisson. 
Quand le cuisinier survint, il constata que (l'enfant) avait mangé du poisson. 
Il s'irrita contre lui et lui dit: «Comment as-tu (pu) manger avant le temps 
de manger et avant que les vieillards et les saints l'eussent béni!» Et, par 
l’œuvre de Satan, la fureur entra en lui et il le frappa du pied. (L'enfant) 
tomba à terre et mourut. Quand (le cuisinier) vit qu'il était mort, il fut 
grandement bouleversé et fut pris de peur; il alla et raconta au vieillard abba 
Galasyos comment (cela) s'était passé. Le saint lui dit: «Apporte-le et 
allonge-le devant le sanctuaire (de l'église).» Le (cuisinier) alla et fit comme 
le vieillard (le) lui avait ordonné. Quand le vieillard et les moines entrérent 
dans l'église, ils firent la priére du soir. Quand ils eurent fini la priére, le 
vieillard sortit de l'église, l'enfant se leva en le suivant, et aucun des moines 
ne sut comment (cela) s'était produit. Le vieillard imposa une pénitence au 
cuisinier et lui ordonna de ne parler de cela à aucun des moines si ce n'est 
aprés sa (— du vieillard) mort. | 

Quand le saint abba Galasyos eut achevé toutes (ses) belles actions et tout 
(son) vertueux combat (spirituel), le moment oü Dieu devait le consoler 


Libie : — 9? E, P лоф? : miht — 63 D ПАЙ : — 95 D a7" 1 avra? 1 DAt : 
Oc  £46U- : — 55 + ФРА: ФАЙЛ: AEIR! APIT : (Ch : HFF + hort: D — % D 
Анус; ЕР HFF : — 67 E, P Ph и — 58 D a£ í [бр 1 өлме : PE : —9* D o£ 
Ас: AN :? — 


PIS? pl 12 


*А 168v°a 


532 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [88] 


949%: ЗАВ, 1 DALI : WT : UNE т 5579 в оллоо : NATA eC 1 
A044. : NAAP и дек: DALENE : Ule т PAAY | eo ect ! Quite : LH 1 
AZAP : GAP 1 KL) п 


* [omit ı óA+ í 8001019: TZ Ó ССАФАЙ?! "ЖҰЛА: FUN ! 
PAAY : А7 z] 


he» : iP Деп 1 PHAN в 


NAD : Al : DDAL: : 00934, í $4.0 1 Ad. : APAN n 

ПНЕ ONT : hy i Ф.А 1 ПЕС: ACLA! : "amor ' APUI? : ATEN? : 
Dhit : Qha 1 ОАФ : PAWAI : ANA Зады = АНУ : PAA: Dr: 
ANPU- 1 “he : Фу : ñan à ДАЙН-: EP £C : ONT 1 AR : "IC 5 и 
Oo : hy í а>%д.0-: ZAPF: AC 1 ПАП- 1 han à goof : NATH : hom : 
AhCh+h + ФАЯА : 20: ФЯАСРФА6 1 ооуу : ORAT 1 PEU 1 
NAMHA? : hCüfFà : ФАНН : ho í 94299: 009012277. : wy : 40.9 1 
Га 9 : bam? n "ФАННИ : АНАУ | ПСА? : ФоэйтФ19: A56:0- : ЖАП: 
0910, : OCA? : TALEP : (Ф5.49 s arsit : IEA  eogon!! : 
RL AN CL2 : "APPANNA : 24709-13 a 00979 : "ПАЗ: FILANE“ 1 ФАЙ! 
HA : * AQ: 972.7 1 969.944. 1 OTF he : ONF de : 201: оору? 1 "ПО 
76. ATEN LS n ҒАУ”: "NPE : on: : ANTHLAS!? ( ПСП 1 * Oh 
НН : han т PPEP à ооф 1:90 : 0704 : ANAP : Пою : АНН n 
oh} à mao : cab: e00-g9av-19 1 ФФ : "Ae : PAA’ в ФФ. 
ПИ ı ILM : 72 1 "(LU av- 1 OPA D: 1 Dwylo : Q HH0o9- : ‘Non : 2,87 0-20 : 
AF : 72.99 ФЛ: : СТОЯЖ 1 HAAN? ! ПСА : PAPH : 846: PAA : ADA : 
712, : Dydh ! ADAP : DDEL. : A0 ao?! 104,4 1 3.0 1 DAT 1 
FAA Ó AAAA??? : pCh+Q23 : Фао. : Cho 1 Awi : (làg 1 
Dh 1 ANAA ! AP : NAPT : ALT а PAPH : АНН 1 00577 1 
hao í £59 à APAA : ат i PIHAL 104524: DALAT + h H.P dC ! 
2975-25 s ФАЙЖСАС : Ahh : ХАНААС ' DAMER : he» : PAF : 
£hax^ : 710 : Л.Н, 1 ПА : Ao‘: ЛАСАЖЙ = ФАЗ 1 AAA i AR : 
AH Ah. C?9 1 APAT 1 AF? 9 04,59 + ао" : ^ 1 072: ААС? : 
DAVE г LAP 1 FIER : Dh 1 ANAA : 0970 ! (1092) 774 : APT? u 

045.00 : ACL£n?? : khan т ?^XCe902? : оору 1 ANA 30 1 mh» : 


70 < D—"! E £c*an : 

! D, E, P Acat : — 2 D tuad — ЗЕ, P Aten: — + D hire : N? — 5 E, P - "c 
SP п — 56 D, E, P ФАСРФА : — ? < D, E, P — 5 D oq?a9? ; Е, P ogT$?a49»5:—?P 
ФАУНА? |! ПСИЖИ : АНН: — 10 E, P he í PAMP : — !! E, P осин: — 12 D 295254 :; 
+ оќоћ: E, P — 13 р, E, P Ао : — 14 D Е, P тёбе: — 15 D Atan :; E, P но: 


10 


15 


28 


30 


[89] LECTURE DU 13 YAKKATIT 533 


arriva; il quitta ce monde transitoire, laissa се vertueux souvenir, plut à 
Dieu et mourut en paix. Que sa priére et sa benédiction soient avec nous et 
qu'il nous bénisse en tout temps, dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Dersqeles. Que son 
intercession soit avec nous, amen.] 


LECTURE DU 13 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint (et) glorieux Sargis (= Serge) qui (était) de la ville de 
Atreb (= Athribis) devint martyr et, avec lui, son père, sa mère, ses frères et 
beaucoup de gens. Les parents de ce saint étaient vertueux; le nom de son 
pére était Téwodros (= Théodore) et le nom de sa mére, Marya (= Marie). 
Quand ses jours furent de vingt ans, il pensa dans son cœur à mourir pour le 
nom du Christ. Il vint auprés de Quepreyanos (— Cyprien) le gouverneur et 
confessa devant lui notre Seigneur le Christ. (Le gouverneur) ordonna qu'on 
le torturát, et on lui fit subir une grande torture; ensuite on l'emprisonna. 
Notre Seigneur le Christ donna un ordre, on emporta son áme au ciel et il 
vit les demeures des saints. Son áme fut consolée et Dieu le guérit des 
blessures (dues à) ses souffrances. Un prétre dont le nom (était) abba Masun 
— ainsi que deux diacres — apprit son combat (spirituel). Ils se levérent et 
vinrent auprès du gouverneur dans la ville de ‘Atrib et confessèrent devant 
lui le nom de notre Seigneur le Christ. (Le gouverneur) ordonna de leur faire 
subir une grande flagellation, et on leur fit comme il (l'avait ordonné. Tout 
le peuple les entourait et s'affligeait pour le prétre. Le prétre tourna son 
visage vers lui, l'exhorta, l'instruisit et lui enjoignit d'étre ferme dans la foi 
droite de notre Seigneur le Christ. Ensuite le prétre pria sur de l'eau et l'en 
aspergea, et l'Esprit Saint descendit sur lui. (Les gens) confessérent le nom 
de notre Seigneur le Christ, on leur coupa la téte à tous à l'épée et ils 
reçurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Ensuite le 
gouverneur ordonna que l'on jetát le prétre dans la fournaise d'un bain, et 
Dieu l'en sauva. L'ange de Dieu lui apparut et lui apprit qu'il serait martyr 
trois fois pour le nom du Christ; puis l'ange de Dieu le fit sortir de la 
fournaise. Le gouverneur l'envoya à la ville d'Alexandrie, il y acheva son 
combat (spirituel) et reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. | 

Quant au saint Sargiyos, Quepreyanos le gouverneur le fit venir et lui fit 
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subir une grande torture. Puis il (fit) apporter des roues de bronze, on 
l'(— Sargiyos) en écrasa — ses membres furent (divisés) en morceaux — et 
(le gouverneur fit) couper tout son corps; notre Seigneur le Christ — gloire à 
lui! — le releva indemne, sans dommage. Aprés cela, on lui apporta une 
idole pour qu'il se prosternát devant elle, mais le saint la frappa du pied et 
elle tomba et se brisa. Quand Quepreyanos vit (cela), il crut en notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — et dit: «Comment un dieu qui ne peut 
se sauver lui-méme pourrait-il sauver un autre?» 'Awhyos (= Euchéus?) le 
général fit subir au saint Sargiyos une grande torture; il ordonna de lui 
arracher la peau et de le frotter avec du vinaigre et du sel mélangés. Dieu lui 
donna la grâce et la force. Quand sa mère et sa sœur l'apprirent, elles vinrent 
auprès de lui; quand elles le virent, elles pleurérent sur lui. Sa sœur rendit 
l'àme dans la grandeur de l'affliction (qu'elle éprouva) pour lui. Le saint pria 
Dieu et l'implora, et sa sœur ressuscita vivante de la mort au moment méme. 
Le saint Yulyos (= Jules) qui (était) de la ville de Aqfahs (= Agfahs), le 
scribe du combat (spirituel) des martyrs, vint auprès de lui, s'informa de son 
combat (spirituel) et lui promit qu'il s'occuperait de son corps et l'enseveli- 
rait. Ensuite Awhyänos ordonna de torturer le saint avec des roues, de 
mettre des torches de feu dans ses oreilles, d'arracher les ongles de ses mains 
et de ses pieds, de suspendre à son cou une grosse pierre, de le coucher 
ensuite sur un lit de fer et d'allumer du feu sous lui. On fit cela comme 
(Awhyänos Г)ауай ordonné. Notre Seigneur le fortifiait, guérissait ses 
blessures et le relevait indemne, sans dommage. 

Quand le général fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la téte à 
l'épée. Quand le saint entendit cela, il se réjouit beaucoup. Il dépécha à son 
pére, sa mére et ses fréres, et tous ses parents, ainsi que ses gens, vinrent le 
voir. Ils virent une bride dans sa bouche, et les soldats le tiraient pour lui 
couper la téte. Ils injuriérent le gouverneur et ses idoles; (celui-ci) ordonna 
de leur couper la téte à tous avec le saint Sargiyos; on leur coupa la téte à 
tous et ils recurent la couronne de vie dans le royaume des cieux. П y avait 
dans la foule un petit enfant, Dieu ouvrit ses yeux, il vit les ámes des saints 
martyrs, les anges les faisant monter dans les cieux, et il s'écria à haute voix 
en disant: «Mon Seigneur Jésus-Christ, aie pitié de moi!» Ses parents 
craignirent que le gouverneur entendit et qu'il les fit périr à cause de lui, et 
ils lui fermaient la bouche alors qu'il s'écriait et s'exclamait vers notre 
Seigneur le Christ. Aprés cela, ils se couchérent sur lui et restérent ainsi 
jusqu'à ce qu'il rendit l’âme. Il reçut la couronne de vie dans le royaume des 
cieux; les anges prirent son áme et la firent monter avec eux. Que leur priére 
et leur bénédiction à tous soient avec nous, amen. 
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En ce jour aussi mourut le père saint abba Timotewos (= Timothée), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le 
trente-deuxiéme. De grandes tribulations et épreuves atteignirent ce реге 
combattant (spirituel) à cause de la foi droite. Abba Sawiros (= Sévère), 
patriarche de la ville de Ansokiyà (= Antioche), vint dans le pays d'Égypte 
en ces jours-là. Il circulait de ville en ville, de monastère en monastère et de 
lieu en lieu en fortifiant les croyants avec le père abba Timotéwos. Au temps 
de ce pére apparurent dans le pays d'Égypte de mauvaises gens; ils étaient 
venus de la ville de Constantinople, (faisant partie) de ceux qui croyaient en 
lopinion de 'Awtaki (= Eutychès) l'impur qui (pensait que la nature 
humaine de Jésus était) une illusion! et niait les souffrances du Christ notre 
Sauveur. Ce pére les excommunia, les chassa du pays d'Égypte et excommu- 
nia ceux qui croyaient en leur parole. Du temps de ce père, Anestasyos 
(= Anastase) l'empereur croyant mourut et Yostiyanos (= Justinien) le 
renégat chalcédonien régna à sa place. Il nomma abba Linaryos (= Apolli- 
naire?) patriarche à la place d'abba Timotéwos. Il voulait convertir tous 
(ceux de) la foi droite à la foi mauvaise du concile de Kalqedonyà 
(= Chalcédoine). Il réunit un concile dans la ville de Constantinople, fit 
venir abba Sawiros, patriarche de la ville de 'Ansokiya, et ses évéques du 
pays d'Orient et voulut (exiger) d'eux qu'ils crussent en sa foi impure de 
Kalqedonya, mais ils n'obéirent pas à son ordre. De son fait, il leur arriva de 
grandes tribulations, ainsi qu'à tous (ceux de) la foi droite. Ce pére resta sur 
son siége patriarcal dix-sept ans et mourut en paix. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi devinrent martyrs Tewodros (— Théodore) fils de 
Fäsiladas (= Basilide), abba Kafes et abba Hefes. Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi devint martyr le deuxième 'Awsábyos (= Eusèbe) dont la 
mention est belle et l'histoire suave, fils de 'Awsabyos gouverneur de Sorya 
(= Syrie); il avait une scur pleine de l'Esprit dont le nom (était) Awlofya 
(= Eulophie). On éleva ce saint dans la discipline et dans la sagesse, puis on 
le fiança à une charmante femme, fille de l'empereur de Rom (= Rome) et 
on (la) lui amena en grand honneur. Le jour méme, il alla chez sa sceur et lui 
dit: «Donne-moi un conseil: est-il meilleur pour moi de prendre une femme 
et de demeurer avec elle (que le contraire)? Ma pensée ne veut pas de cela, 
au contraire je désire ardemment mépriser le siècle.» (Sa sœur) lui dit: «De 
quoi te servira la douceur de ce monde transitoire? П est meilleur pour toi de 
demeurer dans la virginité comme Demeétros (= Démétrius) le patriarche.» 


1 И s'agit de l'hérésie dite phantasiaste. 
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Quand се fut le soir, il entra dans la chambre nuptiale ой était la fiancée 
qu'on lui avait amenée; il prit son cou, (l')embrassa et lui dit: «Aie de 
l'indulgence envers moi, que je te dise une belle parole.» Sa femme lui dit: 
«Parle, raconte-moi.» Il fit un pacte avec elle et lui dit: «Ma sœur, sache que 
la luxure du siècle passe, (que) sa beauté (est) un charme se flétrissant et 
(que) rien n'est profitable si ce n'est uniquement de pratiquer la justice. À 
présent il est meilleur pour nous de demeurer dans la virginité plutót que de 
souiller le temple de nos corps.» Elle lui dit: «Oui, mon frére, moi non plus, 
je ne veux pas me marier.» 

Tous deux commencérent à parcourir ensemble le chemin de la justice. Ils 
demeurérent deux ans dans la pureté. Ils n'absorbaient pas de nourriture 
avant d'avoir recu la communion. Ils s'allongeaient dans le méme lit et, 
chaque nuit, se tenaient debout dans un fleuve. Le jour, ils allaient à une 
église dont le nom (était) 'Atrà, se prosternaient chaque fois quatre mille fois 
et lisaient continuellement et les psaumes de рами (= David) et l'évangile 
de Yohannes (= Jean). Un jour, la femme du roi de Ѕогуа vit Awsàábyos et 
elle ordonna à deux de ses serviteurs de l'amener. Quand ils le lui eurent 
amené, elle étendit des fourrures et des vêtements de pourpre sur son lit, se 
para le cou d'un collier d'or et dit à 'Awsabyos: «Viens, assieds-toi ici, que je 
te dise ce qu'il y a dans mon cœur.» Awsabyos lui dit: «Je ne m'assiérai pas 
avec la femme du roi, parle-moi alors que je suis debout.» Elle lui dit: «Ma 
chair chancelle et mes os se liquéfient à cause de la grandeur de (mon) 
amour pour toi; viens, couche-toi avec moi.» Le saint Awsäbyos répondit et 
lui dit: «e пе me coucherai pas avec toi, ce qui ne serait pas convenable 
pour moi, et le commandement de Dieu n'est pas ainsi.» Quand elle voulut 
le saisir, il la quitta, courut et entra dans une église. Alors (la reine) appela 
ses serviteurs et leur dit: «Quand Awsabyos me regarda avec ses yeux, une 
douleur intense et une souffrance me saisirent, car c'est un magicien.» Elle 
ordonna à quatorze anciens de le faire sortir de l'église et de le lui amener. 

Quand on le lui eut amené, elle ordonna de le frapper avec des barres de 
fer, d'attacher ses mains et ses pieds et de le suspendre à un arbre, et on le 
suspendit à l'extérieur de la ville. (La reine) envoya une de ses servantes 
pour lui dire: «Dis oui à ma maitresse pour qu'elle te (fasse) descendre», 
mais il n'écouta pas la voix de l'adultére. Alors il commenga à prier en 
faisant couler ses larmes comme l'eau de l'hiver et il dit: «Seigneur Dieu, 
Dieu de 'Abrehàm (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et Ya'qob (= Jacob), 
C'est toi qui as ordonné le salut de Yä‘qob et qui as sauvé nos pères de toute 
tentation. Sauve-moi, (moi) ton serviteur ‘Awsäbyos, (toi) qui as sauvé 
Рап (= Daniel) de la gueule du lion et Зозеппа (= Suzanne) de la main 
des vieillards; sauve-moi, Seigneur, de la main de l'injuste et du violent, car 
je n'ai pas (d'autre) secours que toi.» Ensuite la reine ordonna de lui 
étrangler le cou avec une corde et de lui lancer cent soixante-huit fléches. 
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Quand on lui fit cela, Dieu donna un ordre à ses officiers Mika'el 
(= Michel) et Gabr'el (= Gabriel); ils arrachérent les fléches de ses mem- 
bres et il fut indemne, sans dommage. 

Quand le roi revint de là où il était allé, il le vit suspendu. П la (= la reine) 
questionna et dit: «Quelle est la faute de 'Awsabyos et quel (est) son crime, 
que tu l'aies livré à la crucifixion et à la mort?» Sa femme la reine lui dit: 
«J'ai honte de te (le) dire et j'ai peur de toi.» Le roi lui dit: «Parle, raconte- 
moi et n'aie pas peur de moi.» Elle lui dit: «Cet homme magicien est entré 
auprés de moi alors que j'étais seule et il m'a demandé une chose qu'il n'est 
pas convenable de dire. Comme je (le) lui refusais, il m'a fait mal.» Le roi 
ordonna de descendre ‘Awsäbyos et de le lui amener. Quand on lui eut 
amené 'Awsabyos, le roi lui dit: «Pourquoi as-tu médité à l'encontre de ma 
femme une mauvaise chose qui n'est pas convenable?» 'Awsabyos dit au roi: 
«Mon seigneur, ce récit te semble-t-il véridique? Il n'est pas nécessaire d'en 
parler.» Le roi questionna ses serviteurs et leur dit: «Ce récit que j'entends 
est-il véridique?» Ils lui dirent: «Notre seigneur le roi, pour nous, quand 
nous sommes entrés dans Ја pièce, nous l’ (= la reine) avons trouvée en train 
de crier. Quand nous lui avons dit: ‘Qu’as-tu?’, elle nous a parlé ainsi.» 
Quand le roi entendit cela, il fut empli de colére et de fureur, rugit comme 
un lion et ordonna de Іш (= à ‘Awsäbyos) trancher la tête à l'épée, de 
découper ses membres comme la chair d'un bœuf, de le mettre dans un pot, 
de fermer l'orifice de celui-ci avec de la poix et de le faire bouillir au feu. 
Alors les archanges Mika'el et Gabr'el vinrent du ciel, sortirent son corps du 
pot, le relevérent et le remirent en vie. Aprés qu'il se fut relevé du sommeil 
de la mort, (des gens) le rencontrérent en train de marcher dans la ville et ils 
dirent au roi qu'il était vivant. (Celui-ci) ordonna de l'amener; aussitót on 
mit quatre cercles (de fer) autour de son corps: l'un autour de son cou, le 
deuxiéme autour de ses flancs, le troisiéme autour de ses reins et le 
quatriéme autour de ses genoux. On attacha ses mains et ses pieds et on le 
jeta dans le feu. Mika'el et Gabr'el vinrent et refroidirent le feu. L'ange 
“Ота”! (= Ouriel) l'enleva et le fit monter au ciel, il (y) demeura quatorze 
ans. Ensuite il retourna sur terre, resta quatorze ans à précher la foi, et 
quatre-vingt-cinq mille paiens crurent par son intermédiaire. Dieu lui donna 
un pacte jusqu'à la septiéme génération pour qui invoquerait son nom et 
pour qui ferait sa commémoration. Que Dieu, par sa priére, ait pitié de 
notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la naissance de Figtor (— Victor) le martyr. Que 
sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen!.] 


! Un des manuscrits utilises par Budge donne ici la commémoration de Philémon le 
musicien qui est placée le 20 yakkätit par les autres manuscrits. 
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LECTURE DU 14 ҮАККАТІТ 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour il y a la commémoration du pére saint abbà Qerellos 
(= Cyrille, patriarche d'Alexandrie, qui est appelé Walda Lequeleque 
(= Ibn Laglaq). Que sa bénédiction soit avec nous dans les siécles des 
siécles.] 


En ce jour mourut le père saint abba Sawiros (= Sévère), patriarche de la 
ville de 'Ansokiya (= Antioche), docteur des (croyants) à la foi droite. La 
famille de ce saint était du pays de Rom (= Rome); le pére de son реге, 
dont le nom (était) Sawiros, avait été évéque. Il était venu avec les deux 
cents pères évêques qui s'étaient réunis dans la ville de "Efeson (= Éphèse). 
Il vit une vision: comme quelqu'un qui lui disait: «Le fils qui пайга а ton fils 
maintiendra droite la foi droite et son nom sera Sawiros comme ton nom.» 
Lorsque l’évêque mourut, son fils engendra ce saint et l'appela Saàwiros. 
(Celui-ci) apprit toute la sagesse profane et, apres cela, apprit la sagesse et la 
loi de l'Église. Alors qu'il sortait de la ville, voici (qu'il y avait) un homme 
juste qui demeurait dans une cellule en reclus à l'extérieur de la ville, il se 
réjouit de le (= Sawiros) (voir) et lui dit: «Bienvenue, Sawiros, docteur des 
(croyants) de foi droite et patriarche de la ville de 'Ansokiya!» Sawiros 
s'étonna quand il l'appela par son nom — alors qu'il ne le connaissait pas 
du tout — et de la maniére dont il disait ce qui lui arriverait avant que cela 
arrivát. Ensuite ce saint grandit dans la pratique des vertus, sa renommée et 
sa belle réputation se répandirent. Il se fit moine dans le monastére du saint 
Romanos (= Romanus), mena un grand combat (spirituel) et s'adonna 
beaucoup à la pratique de la justice. Sa renommée se répandit comme dit 
l'Évangile saint: La ville qui est construite sur une montagne ne peut étre 
cachée. 

Quand mourut le patriarche de la ville de Ansokiyä, les évêques savants 
s’accordèrent pour nommer ce saint abba Säwiros. Ils le prirent contre son 
gré et le consacrèrent patriarche de la ville de ‘Ansokiyä. Pendant son 
patriarcat, l'Église resplendit dans tous les confins de l'univers, car ses 
paroles parvenaient aux impies dans tout le pays, et sa parole frappait parmi 
eux comme une épée effilée à double tranchant. Il ne resta dans sa charge 
que peu de temps (avant que) l'empereur mourüt. Un autre empereur régna 
à sa place, un renégat dont le nom (était) Yosteyanos (= Justinien) qui avait 
foi dans le concile de Kalqëdon (= Chalcédoine). L'impératrice dont le nom 
(était) Téwodorà (= Théodora) était de foi droite. L'empereur (voulait) 
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faire peur à се saint pour qu'il entrát dans за foi impure, mais il пе lui obéit 
pas. Aprés cela, (l'empereur) s'irrita fort contre lui et il lui sembla que le 
(saint) avait (alors) peur de lui et allait lui obéir. Mais le saint n'obéit pas à 
son ordre et n'eut pas peur de sa colére. L'empereur voulut le tuer en 
cachette. L'impératrice juste Tewodora sut cela et avisa ce saint d'avoir à 
fuir loin de la face de l'empereur. Il partit en cachette, car Dieu ne voulut 
pas que ce saint mourüt à ce moment, mais il le garda pour le profit de 
beaucoup. 

Il parcourait les villes et les monastéres — il (était vétu) à la ressemblance 
d'un moine. Il fortifiait les croyants et demeura dans la ville de Saka 
(= Sakha) chez un riche chrétien dont le nom (était) Dartawos (= Doro- 
thée). П faisait de nombreux miracles et de grands prodiges. Il enseignait 
continuellement les croyants et les fortifiait dans la foi droite, (et ce) jusqu'à 
ce qu'il mourüt dans la ville de Saka. Aprés cela, son corps passa dans le 
monastére de Zegag (— Zougag). Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Ya'qob (— Jacob), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
cinquantiéme. Ce saint fut consacre la dix-septiéme année du régne du roi 
d'Égypte dont le nom (était) "Elme'ez en Dieu (= Al-Mouizz) — "(се qui 
veut dire) «celui qui obéit à Dieu»? —, le frère du gouverneur fils de Haron 
Rasid (= Haroun Al-Rachid). Au temps de ce pére, les monastéres du désert 
de 'Asqétes (= Scété) furent restaurés et les moines y revinrent. De son 
temps il y avait un homme dont le nom (était) Maqares (= Macaire) de la 
ville de Neroh. Il vint auprès de cet abba Ya'qob le patriarche et lui 
demanda de venir dans sa maison et d'y faire une bénédiction, (Ya qob) alla 
avec lui. L'homme avait un fils, il était tombé malade et était mort à ce 
moment. Son père le prit, l'apporta à abba Yà'qob le patriarche, le pria et 
lui dit: «Aie pitié de moi, mon pére, car je n'ai pas d'autre fils que celui-ci et 
voici qu'il est mort. Je te prie de prier Dieu pour moi.» Abba Yaqob lui dit: 
«N'aie pas peur, il t'adviendra selon ta foi.» Il le (= l'enfant) lui prit, le 
serra sur sa poitrine, pria sur lui, fit sur lui le signe de la croix et supplia 
Dieu pour lui. Dieu agréa sa prière; l’âme revint dans l'enfant, il ouvrit les 
yeux et ressuscita de la mort. (Ya'qob) le remit à son përe et lui dit: «Prends 
ton fils, il n'était pas mort mais endormi.» Quand le père vit ce miracle, une 


? Traduction conjecturale. 
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grande peur l'envahit. Il donna la moitié de ses biens еп aumóne et епуоуа 
faire construire une église dans la ville de Jérusalem pour qu'elle füt un 
refuge pour tous ceux parmi les gens à la foi droite qui y viendraient. 

Diyonäsyos (= Denys), le patriarche de la ville de 'Ansokiya (= Anti- 
oche), vint à Mesr (= Le Caire) et se rencontra avec le pére patriarche abba 
Yaqob. Il resta auprès de lui quelque temps et retourna dans son pays. Се 
père (= abba Yà'qob) demeura sur son siège patriarcal dix ans, huit mois 
(et) trois jours et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, 
amen. 


3 En ce jour aussi mourut le pére saint abba Qerellos (— Cyrille III), 
patriarche de la ville d'Alexandrie, qui (est) connu (sous le nom de) prétre 
Рам (= David) Walda Lequeleque (= Ibn Laglaq); au nombre des pères 
patriarches, il est le soixante-quinziéme. Ce реге était des gens de la ville de 
Feyum (= Fayoum) et avait été ordonné prêtre là-bas. Après cela, il en 
partit et vint au monastère du saint Figtor (= Victor) le martyr, qui (est) à 
l'extérieur de la ville de Mesr (— Le Caire) à cóté du puits* des Éthiopiens; 
il y demeura de nombreuses années en menant un grand combat (spirituel). 
Sa réputation de science (et) de sainteté se répandit, on le saisit contre son 
gré et on le nomma patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda son 
troupeau d'une belle garde. П établit une régle qui était appropriée aux 
prétres quand ils accomplissent leur ministére dans l'église au moment des 
priéres et des consécrations. П resta dans sa charge sept ans, ... mois et 
vingt-sept jours et mourut en paix. Que sa priére, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Daryos (= Darius), 
Pawlos (= Paul), 'Akueradis et Sandenas. Que leur bénédiction soit avec 
leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 15 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le prophète juste Zakaryàs (= Zacharie) qui (fait 
partie) des douze petits prophètes. Ce prophète juste était de la tribu de 
Lëwi (= Lévi) Le nom de son pére était Barakiyu (= Barachie). (Ses 
parents) l'engendrérent dans la terre de Gala'ad (= Galaad). On l'emmena 
en captivité dans la terre des Chaldéens. Alors qu'il était là, il prophétisa 


3 Cette commémoration, absente des éditions du synaxaire arabe jacobite de Basset et de 
Forget, manque aussi dans E et P; toutefois elle se trouve dans les manuscrits de la 
deuxiéme recension utilisés par Budge. 

* Littéralement «dans le puits»; sur ce monastére et son église, cf. B.T.A. Evetts, 
The Churches and Monasteries of Egypt, Oxford [1895], p. 131-132. 
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d'une prophétie divine qui descendit sur lui: Dieu prononça par sa langue de 
nombreuses paroles véridiques et profitables. Il prophétisa pour 'Iyosedeq 
(= Yehoçadaq) et lui dit: «Tu engendreras un fils et il deviendra prêtre de 
Dieu dans Jérusalem». Et ('Iyosedeq) engendra ‘Iyäsu (= Josué), et (celui- 
ci) construisit le temple à Jérusalem aprés la Captivité et y fut enterré!. Il 
prophétisa pour Baslal'el (= Salathiel), le bénit et lui dit: «Ти engendreras 
un fils et il sera appelé du nom de Zarubàbel (= Zorobabel).» Il lui (= à 
Salathiel) naquit Zarubàbel — c'est lui qui construisit le Temple à Jérusalem 
avec `Туази?. Il prophétisa pour Kures (= Cyrus), le roi de Fars (= Perse) 
et lui découvrit les signes de la victoire. Il prophétisa à propos de l'entrée 
dans Jérusalem de notre Seigneur monté sur un âne, sur un ánon?. Il 
prophétisa à propos des trente (piéces d')argent que reçut Yehuda (= Judas) 
pour avoir livré notre Sauveur“. Il prophétisa au sujet de la dispersion des 
apótres la nuit du crucifiement?. П prophétisa au sujet de l'obscurité qui se 
produisit le jour du crucifiement et au sujet de la lumiére qui se cacha. Il 
prophétisa au sujet de la venue de notre Seigneur dans sa gloire? et au sujet 
du chagrin des enfants d'Israél qui n'ont pas cru en lui, il dit ainsi: «Jis 
verront celui qu'ils ont transpercé et ils se lamenteront sur le fils unique, grande 
sera la lamentation dans Jérusalem".» Quand il eut achevé les jours de sa 
prophétie, il mourut en paix et fut enterré dans le tombeau des prophètes. 
Que sa priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la consécration de l'église 
des quarante soldats martyrs de la ville de Sebestya (= Sébastée); c'est la 
premiére église qui ait été construite en leur nom. Le grand saint Baselyos 
(= Basile) la consacra ce jour-là et composa une homélie et de nombreuses 
glorifications à leur sujet (= des martyrs), et il célébra pour eux une grande 
féte le méme (jour) qu'aujourd'hui. Que leur priére et leur bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint, dévot et combattant (spirituel) abba 
Bafnotyos (— Paphnuti). Ce saint se fit moine dés son enfance, il mena un 
grand combat (spirituel) et suivit trés assidüment la voie de l'état monas- 
tique dans le jeüne, la priére, l'adoration et la veille. Quand il eut mené à 
terme cette belle conduite, Dieu le Trés-Haut lui ordonna de pénétrer dans 
l'intérieur du désert qui (est) éloigné des monastéres des moines, de visiter 
les saints ermites et d'écrire leur combat (spirituel) pour le profit de ceux qui 
le liraient. Il se soumit à l'ordre de Dieu, pénétra dans l'intérieur des déserts 


! Cf. Zacharie 6,11-13. 
? Cf. Esdras 5,2. 

3 Cf. Zacharie 9,9. 

* Cf. Zacharie 11,12. 

5 Cf. Zacharie 13,7. 
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désolés et erra au milieu d'eux comme un homme qui erre dans une ville. Il 
trouva de nombreux ermites, s'informa auprés d'eux de leur histoire et 
écrivit leur combat (spirituel). De leur nombre (était) Timotewos (— Timo- 
thée) l'ermite et le saint abba Nafer (= Onuphre). 

Une grande détresse atteignit ce saint Bafnotyos à cause de la faim au 
début de son séjour dans l'intérieur du désert. Un ange de Dieu lui apparut 
et le fortifia. Il resta quatre jours sans nourriture; aprés cela, il eut faim à 
nouveau et fut prés de mourir. L'ange de Dieu lui apparut à nouveau et lui 
frotta le corps et la bouche, et il demeura à nouveau dix-sept jours sans 
nourriture. Ce saint raconta à propos des péres ermites de nombreux 
prodiges quant à leur séjour dans le désert de soixante ans et plus — ils 
n'avaient pas vu d'homme du tout pendant tous ces jours. Il parla des 
tourments qui avaient atteint les ermites au début de leur séjour dans le 
désert, (de) la lutte de (leur) nature contre eux et (des) attaques des esprits 
impurs. Aprés cela, (ceux-ci) s'étaient soumis à eux, leur avaient obéi et 
s'étaient prosternés à leurs pieds. De même et les bêtes sauvages et les lions 
les servaient et leur obéissaient comme un serviteur obéit à son maitre. Il 
raconta à leur sujet qu'ils recevaient les saints Mystéres le samedi et le 
dimanche: un ange de Dieu leur apportait le saint corps et le sang glorieux 
et leur donnait des fruits du Paradis. Ce pére fut digne de voir et d'entendre 
des actions prodigieuses. Après cela, il mourut en paix. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


LECTURE DU 16 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte (et) juste "Elsábet (= Élisabeth), mère de 
Yohannes (— Jean) le Baptiste. Cette juste était de la ville de Jérusalem. Le 
nom de sa mere (était) Sofya (= Sophie) et le nom de son pére, Matat 
(= Matthat) fils de Lewi (= Lévi). Lewi engendra trois filles; le nom de 
l'ainée (est) Maryam (= Marie) — c'est la mére de Salome (= Salomé) qui 
accueillit notre Dame Marie au moment de sa naissance merveilleuse. Le 
nom de la deuxiéme (est) Sofya (= Sophie) — c'est la mére de cette sainte 
'Elsabet. Le nom de la plus jeune (est) Hanna (= Anne) — c'est elle qui 
enfanta notre Dame la sainte Vierge Marie. Salome, 'Elsabét et notre Dame 
Marie étaient cousines maternelles. Zakaryas (= Zacharie) le prétre épousa 
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cette juste "Elsábet; l'Évangile saint dit à leur sujet que tous deux étaient 
justes et purs et suivaient sans tache toute la loi de Dieu!. Cette juste était 
stérile; à cause de ses supplications continuelles — à elle et à son mari — et 
de leurs demandes conjointes à Dieu, Dieu leur donna le saint Yohannes le 
Baptiste pour révéler leur justice, leur amour de Dieu et la grandeur de leur 
foi en lui, (lui) qui n'exauga pas leur demande rapidement — (malgré cela), 
ils ne doutérent ni ne s'affligérent, mais persistérent dans leur demande — 
(et) pour que, quand ils seraient d'un áge avancé, étant stériles et, aprés cela, 
(qu'ils auraient engendré un fils, оп connüt avec certitude la puissance 
divine; et aussi pour que vint le moment ой (notre) Dame la sainte Vierge 
Marie concevrait le Verbe de Dieu qui est à jamais. Yohannes, étant dans le 
ventre de sa mére, annoncerait celui-ci et l'adorerait comme dit sa mére: 
l'enfant, dans son ventre, avait sauté de joie et d'exultation quand (notre) 
Dame Marie était entrée auprës d'elle?. 

Quand elle eut vieilli et que son mari Zakaryas eut vieilli, Dieu envoya 
lange Gabr'el (= Gabriel), et (celui-ci) lui (= à Zakaryas) annonça (la 
naissance de) Yohannes son fils et lui apprit ce qu'il adviendrait de lui. Cette 
sainte conçut et enfanta le saint, le prophète, l'annonciateur, le baptiseur 
Yohannes; son ccur se réjouit de cela et l'opprobre fut enlevé de sur les fils 
de sa race. Ensuite elle vit notre Seigneur et Sauveur, crut en sa divinité et se 
réjouit du salut de ceux qui croiraient en lui. Après cela, elle vécut dans la 
pureté et dans la justice comme elle avait été auparavant et mourut en paix. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi toute la famille des chrétiens célébre une féte pour notre 
Dame Marie, теге de Dieu, parce qu'elle y a reçu de son Fils notre Sauveur 
Jésus-Christ un pacte de miséricorde pour qui ferait sa commémoration, 
pour qui invoquerait son nom et pour qui donnerait l'aumóne aux pauvres, 
y compris (simplement) de l'eau fraiche. (Quant à) cette sainte Marie, aprés 
que son Fils fut monté au ciel ayant pris sa (= de Marie) chair complète- 
ment et se fut assis à la droite de son Pére, ayant accompli toute la loi de la 
nature humaine à l'unique exception du péché et ayant enduré les souffran- 
ces de la croix de son plein gré et par sa volonté — (chose) qu'il fit pour 
notre salut —, (quant à Marie donc), il (la) laissa, (elle) sa mére Marie, dans 
la maison de Yohannes, son disciple qu'il aimait, ainsi que lui-même la (lui) 
avait confiée en disant: «Voici ton fils», — et il dit au disciple: «Voici ta 
mére»?. Dès lors elle resta à aller au tombeau de son Fils, c'est-à-dire 
Golgotä (= Golgotha) pour y prier. Quand les Juifs la virent, ils furent 


D (CETTE б. 
2 Cf. Luc 1,40-44. 
3 Cf. Jean 19,26-27. 
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remplis de colëre et de fureur et voulurent la lapider, mais Dieu la déroba à 
leurs yeux. Ensuite ils décidérent d'établir des gardiens prés du tombeau 
pour qu'elle ne revint pas y prier. Mais elle ne cessa pas d'(y) aller chaque 
jour. Les gardiens ne la voyaient pas, car le manteau de la gloire de son Fils 
la cachait. 

À tout moment, les anges venaient auprés d'elle pour la servir; son Fils 
notre Seigneur Jésus-Christ la visitait constamment et accomplissait pour 
elle tout ce qu'elle demandait. Parfois (les anges) la faisaient monter au ciel 
et lui montraient le lieu de repos des justes, là où sont 'Abreham (= Abra- 
ham), Yeshaq (= Isaac) et Ya'qob (= Jacob); toutes les âmes des pères qui 
sont morts depuis Adàm (= Adam) jusqu'à maintenant l'accueillaient et se 
prosternaient devant elle en disant: «Gloire à Dieu qui t'a créée pour nous, 
chair de notre chair et os de nos os! En toi nous avons trouvé le salut, tu as 
été pour nous un havre de vie loin de la corruption par l'incarnation, à 
partir de toi, du Fils de Dieu.» De là les anges la conduisirent et l'amenérent 
auprës de son Fils bien-aimé et auprés de son tróne. Les voiles qui (étaient 
de) flamme de feu, à droite et à gauche, furent enlevés; notre Seigneur la prit 
par la main, baisa sa bouche et lui dit: «Es-tu venue, ma mére?» Il la fit 
monter sur le tróne de gloire, la fit asseoir avec lui et lui décrivit toute la joie 
et l’allégresse que l’œil n'a pas vues, (que) l'oreille n'a pas entendues, qui ne 
sont pas imaginées par le ceur de l'homme (et) qu'il avait préparées pour 
elle^. Sous le trône de sa gloire, elle vit Dawit (= David) son père, le roi 
d'Israél — avec toute l'assemblée des prophètes, des anges et des âmes des 
justes (l')entourant comme une muraille — chantant avec la harpe et disant: 
« Écoute, ma fille, vois et préte l'oreille. Oublie ton peuple et la maison de ton 
père, car le roi a désiré ta beauté, car il est ton maítre.> Les anges 
l'emmenérent à nouveau de là pour lui montrer le lieu du chátiment; ils 
l'amenérent là où est l'extrémité des ténèbres qui (est) préparée pour Satan, 
pour ses armées et pour ceux qui suivent ses voies. Notre Dame sainte et 
doublement vierge, Marie mére de Dieu, dit: «Qui décrira (cela) aux enfants 
des hommes pour qu'ils ne viennent pas ici?» Un ange lui dit: «N'aie pas 
peur, Marie, Dieu (est) pour toi et aussi pour ceux qui (viendront) aprés 
toi.» Ensuite les anges l'emportérent et la ramenérent chez elle. De се 
moment, notre Dame Marie resta à s'affliger extrémement pour tous les 
pécheurs. 

Ге méme (jour) qu'aujourd'hui, le seize de yakkatit, elle se tint debout au 
lieu du Cráne et pria son Fils en disant: «Je t'adjure, mon Fils, par Dieu ton 
Pére, par ton nom de Christ, par le Paraclet ton Esprit et par mon sein qui 
t'a porté neuf mois et cinq jours alors que la terre ne peut te porter et (que) 
les anges n'osent ni ne peuvent t'approcher; je t'adjure, mon fils, par le fait 
que tu es sorti de moi sans peine et (que) tu es né sans douleur; je t'adjure 


* Cf. ] Corinthiens 2,9. 
5 Psaumes 45,11-12. 
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par mes seins qui t'ont nourri et par mes lëvres qui t'ont baisé; je t'adjure 
par mes bras qui t'ont embrassé et par mes pieds qui ont marché avec toi; je 
t'adjure par l'auge dans laquelle tu as été couché et par les langes dont tu as 
été enveloppé. Mon Fils, je te demande et te supplie d'entendre la voix de 
ma demande (et) de venir auprés de moi et d'accomplir tout ce qui est dans 
mon cœur.» 

Quand notre Dame la sainte Vierge Marie, mére de Dieu, mére de la 
lumiére, eut parlé ainsi, notre Seigneur et Sauveur Jésus-Christ descendit 
auprès d'elle — et avec lui, l'entourant, des myriades de myriades d'anges — 
et lui dit: «Que dois-je faire pour toi, Marie ma mère, et que veux-tu? (Dis- 
le moi) pour que je fasse ta volonté.» Notre Dame la sainte deux fois vierge, 
Marie теге de Dieu, répondit à son Fils bien-aimé et lui dit: «Mon bien- 
aimé, mon Fils, mon Seigneur, mon Sauveur, en toi (est) ma confiance; par 
toi j'ai été faite dans le ventre de ma mère, dans (son) sein tu m'as protégée; 
tu (es dans) ma mémoire à tout moment. À présent écoute ma prière et prête 
attention à la parole de ma bouche que moi, ta mére Marie, moi, ta 
servante, je vais te dire: quant à celui qui fera ma commémoration et celui 
qui construira une église en mon nom ou celui qui habillera celui qui est nu 
et celui qui visitera le malade ou celui qui nourrira l'affamé et celui qui 
abreuvera l'assoiffé ou celui qui consolera l'affligé et réjouira l'attristé ou 
celui qui aura écrit ma louange et aura appelé son fils de mon nom et celui 
qui aura chanté un chant lors de ma féte, (quant à tous ceux-ci), Seigneur, 
prépare-leur une belle récompense (venant) de toi, que l’œil n'a pas vue, 
(que) l'oreille n'a pas entendue et qui n'a pas été imaginée par le cœur de 
l'homme. Mon Seigneur et mon Dieu, je te prie et te supplie: délivre du 
chéol quiconque croit en moi, te souvenant de la faim, de la soif et de toutes 
les épreuves qui m'ont atteinte avec toi.» Notre Seigneur Jésus-Christ lui 
répondit et lui dit: «Qu'il еп soit comme tu me (Р)аз dit, j'accomplirai pour 
toi toute ta demande. Ne me suis-je pas fait homme par toi? Je jure par moi- 
méme que ma promesse ne sera pas mensongère à ton égard.» Que sa (= de 
Marie) priére et sa bénédiction soient avec son cher Za-Manfas Qeddus dans 
les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 17 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a le saint Minas (= Ménas), moine et martyr. Ce saint était 
de la région de ‘Akmim (= Akhmim) en Haute Égypte. Ses parents étaient 
chrétiens et cultivaient la terre. Ce saint désira revétir le vétement monas- 
tique et mépriser ce monde. Il se fit moine dans un monastère dans la ville de 
'Akmim. Il resta de nombreux jours à jeüner tous les deux jours et à 
pratiquer l'ascétisme dans sa nourriture et sa boisson. Aprés cela, il passa 
dans la région de `Езтипауп (= Echmounein) et demeura dans un monas- 


*А 172r°b 


558 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [114] 


"10,46: 00768 = A99 £I? : LAO : AN 1 А.с ' Aho £721? : өуйе: 
wt í BLAC: 102904 + КУН I LAPE 1 DETILA т OR РӨ 1 
AFET : PAE : LAC ë 00 1 5920 Ó TT lh 1 HR 1 00979 1 
(IA 7H: AU то: 1 han : дао: LAA: "An? à ХАЙ : ЛАН. ААС? 1 ФАХ ! 
APMALIE : DAPANE : НА 12 1 APRU- "нуда: : HA9A9°13 s hh? : 
LL : ПЛУТА : IC : ӨТС: A995 : АЙП: 925 : НӘЗ: LAC : ФАЛ: 
ADAU | DODA ! ФАС: 40: 012 1 hào py 14 : dan 1 £a» à as) 1 
dé PE : IAAT и RES : АУР 1 TNA ? ha : Айа : ХАЙ 1 
AA HA ld C ^ OAL. 1 A9°m09.5- : Фаодре u LES : Ao : Phr 1 
GCN : APY ХӘНАЯАС: HFF’ : Dh YEA! : fu gu? и LE 1 
$4. : TFN : ALLADH : hoo : At TAG 20 : 0421: HA TNA : AA : hy : 
ФАС ! APTENN 1 ФНС s OA9"Abü : HFE??? 1 NCI? + 'HA9°41C77 : 
DAPAN ' НПА 1 APAPARN : НПА 97923 z ghe : ооо  hapyhh : 
717-624 1 MAF : h? : НАУ : ha : ORE s ода”: PAN : ФР, 
049: AAFC : Айла»: аъ: PAA : LA ' NAPI ' 10A 6261 Пе : 
HAGA ! DHARAI??? 1 ANDAF ! A,£E Gh, ' LOTS 1 АА : * BOCE : AÓ 
Ы 1 20094-29 1 AIL A dC 1 ПАУ : T9°5 : оору? : 2994 : 901%: 
ФАНН : ho» : '£3" C9 : MANET : (09°2:C31 : aaonc9?? : att : 
(АС v 0577493? mw LPE 1 O75119 : "WGE : mn T 34 : PINS 1 фен: 
HN : (hoo : HE : ОАТ s А : ONCNE : FUN : РИА : ATP u 


ha» | TRAN + PHAN п 


NAP ı AN: PDAS : 0274. ' $4.0 : Ad. : APAN = 

NHE : DAT : Хд. АМ : PEN : ЖАЯУ 1 ATEN : А.Ф : AME : НОЛЕ! 
ААП. и HFE: ФАЙ : Торра : Ab : ААА: : NaPPOA.U- : АФһа?тФА: 
ФАР. 1 PAMIMEA : HIL = Oh? ( NFE : PAA т: IPC : ФФУ : вееФс: 
(Id í: te: ANA = ФАП : Turon : att : йл 1 ҺЗАПҒ: 0502 1 06: 
APAT! : DADIN? 1 ANNA 1 ACEA: DALL- : APT po: : A (PT : 
hCivt:£? : НОЛЕ 1 781.9 т oe + APG : FF : WT 1 ¿504 1 0099. : 
Ag? avt : AAP : "улу? 6: ACCAS п Hn Hh 1 ALDY : 0745 АУ? : 
ORA : PRAT + OhUTT ORIS : DAATe : AN : Тк”: ЧАЗА : 


° D, E, Р agi : — 19 D uae 1 А0769 :; Е U12 Ae: :; P ¥12 hgh: — 1 D 
OTU ' A H.P С * RANE : — 1? P HHHAL : — 13 D @PNAU : VARU 1 Anh : ASAP :; E, 
P нода» : ASAP : — 14 Ыайавр? :; E, P Ane руз — 15 P рүе. — 16 A DELAP i; 
P 2200 : — 17 + 944: E, g— bw. E, P oh AO : — 19 D DAR: — 20 А han 1: 
D, Е, P Are? : — 21 E ех: — 22 + aM :D—?? < D — 24 + ygejg i p — 25 Е 
VEIT : — 26 + АРХ? : APT : P — 27 D дечу: НА. 77 : — 28 + NASAF” : E, P — 
29 D афф : — 39 D LPT í СКА : NALE : ПА. 1 алар» 1 ATH UV 5 В, P #9244. : 


20 


25 


30 


10 


20 


25 


30 


[115] LECTURE DU 18 ҮАККАТІТ 559 


tére seize ans en se livrant à l'ascése et au combat (spirituel) et sans 
franchir la porte du monastére. Quand les musulmans régnérent sur le pays 
d'Egypte et (qu')il entendit à leur sujet qu'ils disaient que Dieu n'avait pas 
de fils de sa nature (= fabaye °) et de sa divinité, (et) qui procédát de lui tout 
en étant éternel, il s'affligea beaucoup à cause de ce discours. Il reçut la 
bénédiction de l'abbé du monastére (qui) pria sur lui, il partit et alla à la 
ville de "Esmunayn. Il se tint devant le commandant des soldats des 
musulmans et lui dit: «Est-il vrai que vous dites que Dieu n'a pas de fils de 
sa nature et (de) sa divinité?» (Le commandant) lui dit: «Oui, nous 
éloignons cela de Dieu et nous ne le croyons pas.» Le saint Minas lui dit: «Il 
ne convient pas que tu ne le croies pas, sauf si (c’)était un fils (provenant) du 
coit et de la semence. Il n'en est rien, celui-ci (est) lumière de lumière et vrai 
Dieu de vrai Dieu.» Le commandant lui dit: «Moine, c'est une impiété dans 
notre loi.» Le saint lui répondit et lui dit: «Sache que l'Évangile saint dit: 
Celui qui croit au Fils a la vie éternelle et celui qui ne croit pas au Fils ne verra 
pas la vie, mais la colére de Dieu descendra sur lui?.» Le commandant entra 
dans une grande colére à cause de cela; il ordonna qu'on le (= Minas) 
coupát en morceaux avec des épées, et on le jeta dans le fleuve. Des croyants 
le prirent, l'ensevelirent bellement et firent pour lui une commémoration le 
méme (jour) qu'aujourd'hui. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


LECTURE DU 18 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, le confesseur Malanyos (= Mélèce), 
patriarche de la ville de АпвоКіуа (= Antioche). Ce saint fut consacré 
patriarche du temps de Quastantinos (— Constance), fils de Quastantinos 
(= Constantin) le Grand. Ce saint était savant, doux et aimé de tout le 
monde. Quand il fut consacré dans la ville de Ansokiya, il y demeura trente 
jours, excommunia les sectateurs de Агуов (= Arius) et les chassa de toutes 
les églises de la ville de Ansokiya. Quand l'empereur apprit cela, il dépêcha 
et le (fit) chasser de sa charge, car (lui) l'empereur était arien. Les grands de 
la ville de "Ansokiyà, les évéques et les prétres se réunirent, écrivirent, 
envoyèrent (leur lettre) à son sujet à l'empereur et demandèrent à celui-ci de 
le (faire) ramener chez eux. (L'empereur) dépêcha à l'endroit où il l'avait 


6 Littéralement «sinon». 
7 Jean 3,36. 
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exilé et le (fit) ramener chez eux, car il avait égard à eux. Quand ce saint fut 
revenu à la ville de 'Ansokiya, il ne cessa pas d'excommunier et de maudire 
les ariens, et il excommunia tous ceux qui croyaient en leur parole; il exposa 
ouvertement leur erreur et leur blasphéme. Il disait à tous et démontrait que 
le Fils (est) de l'essence (= Байгеу) du Реге, égal à lui dans sa divinité, dans 
son étre et dans sa domination. Les sectateurs de Агуов écrivirent à nouveau 
à l'empereur en accusant ce saint, si bien qu'ils changèrent son cœur à son 
égard. (L'empereur) le renvoya encore et l'exila une deuxiéme fois dans un 
pays qui était plus éloigné que le premier. Quand il arriva dans le pays ой on 
l'avait exilé, il fut comme s'il demeurait avec son peuple, lui envoyant ses 
lettres, ses enseignements et l'explication des écritures divines obscures. Ses 
lettres parvenaient de loin à son troupeau qui (était) dans la ville de 
"Ansokiya — les évêques et les prêtres savants —, prêchant la Trinité sainte 
et la foi droite de nos péres saints, les trois cent dix-huit. Il maudissait Aryos 
et excommuniait tous ceux qui le suivaient. Il resta en exil de nombreuses 
années jusqu'à ce qu'il mourüt en paix. Voici que le saint Yohannes Bouche 
d'or (= Jean Chrysostome) le loua au jour de sa féte dans un panégyrique 
qu'il composa pour lui; il exposa dans celui-ci sa gloire et sa majesté et il 
assura qu'il n'était pas moindre que les saints apótres ni inférieur (à eux) à 
cause du malheur et de l'opprobre qui l'avaient atteint du fait de la foi 
droite. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la mort de Yaqob 
(= Jacob) le juste. Que sa bénédiction soit avec nous dans les siécles des 
siécles, amen.] 


LECTURE DU 19 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la translation du corps du saint Marteyanos (— Mar- 
cien), le moine de la ville de ‘Atenä (= Athènes) à la ville de Ansokiya 
(= Antioche). Cela (eut lieu) ainsi: Aprés que fut advenue à ce saint une 
tentation avec la prostituée et (que), au lieu de ce que celle-ci voulait, à 
savoir le séduire et le faire tomber avec elle dans les rets du péché, il la tira 
(vers lui) et l'amena au repentir et à l'état monastique, aprés cela (donc), il la 
laissa, alla à Dasēt (= la Mésopotamie)! et, de là, dans de nombreuses 


1 £A: rend l'arabe 3, »J! qui, outre son sens commun («ile»), designe la Mésopotamie 
du nord-ouest. 
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villes. Quand il arriva à la ville de `Atëna, il y demeura quelque temps; son 
corps fut atteint d'une petite maladie et il y mourut, comme il est écrit le 
vingt et un de genbot. Quand le saint Demetros fut nommé patriarche de la 
ville de 'Ansokiyà au temps de Еајагуоѕ (= Valérien) l'empereur impie, се 
saint envoya des prêtres à la ville de 'Atena; ils emportérent le corps de ce 
saint Marteyanos et l'amenérent à la ville de 'Ansokiyà en grande pompe et 
avec de nombreux chants et cantiques. Ce saint (= Demetros) l'honora, le 
salua, le (fit) placer dans un sarcophage dans l'église et fit pour lui une féte le 
méme (jour) qu'aujourd'hui. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


LECTURE DU 20 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére bienheureux Petros (= Pierre), patriarche de la 
ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le vingt et uniéme. 
Ce pére fut installé sur le siége de Marqos (= Marc) l'évangéliste apres le 
saint Atnasyos (= Athanase). Il lui arriva de nombreux malheurs de la part 
de Daryanos, l'empereur impie et des sectateurs impies de Aryos (— Arius). 
Ils voulurent le tuer de nombreuses fois, il s'enfuit loin d'eux et se cacha 
pendant deux ans. Ils installérent à sa place un homme dont le nom (était) 
Lugyos (= Lucien) et l'instituérent patriarche, il était arien; il resta deux 
ans. Aprés cela, les croyants à la foi droite se rassemblérent, se levérent 
contre les ariens et chassèrent Lugyos, larien impie. Ce père Petros (re)vint 
et demeura sur son siége six ans dans de grandes tribulations, s'opposant 
aux ariens, les excommuniant et les chassant. Quand il eut passé huit ans 
dans sa charge, Dieu le fit se reposer des peines de ce monde et il alla dans la 
joie éternelle. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Baselyos (= Basile), 
Téwodosyos (= Théodose) et Timotewos (= Timothée), martyrs dans la 
ville d'Alexandrie. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous à 
jamais, amen. 


[En ce jour aussi fut martyr Filmon (— Philémon) le flátiste. Ce Filmon le 
flütiste jouait pour Агуйпов (= Arianus) le gouverneur. Un jour, Aryänos le 
gouverneur appela `Apelon (= Apollon) le lecteur et lui dit: «Sacrifie aux 
dieux.» "Apelon alla auprès de Filmon et lui dit: «Je te donnerai quatre 
piéces (d'argent) si tu sacrifies à ma place.» Filmon lui dit: «Donne-moi tes 


!Dqogs; P FROG 1 — 2 E лае :5 P k+ç+9h : — 3 D АСР: — “Отан! 
ARCEA: At i — 5 А Фей :; Еле :; P App i  D—7 < Ю — 8 Рӯ: — 
9 D олан — 10 D a«?£ch : — 11 D НААС? и; P APUI 1 Nah? £C? п — 12 + АУ! 
E — 


*Р 187v°b 


*P187v'c 


*A 173b 


564 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [120] 


Uf? а opt : LAT? : 'AAQ0h : 00413: оТЛАП? + Айт: 
0,5014: 9975 s OAS Ə AAPCP 1 {үт т LAPI 1 DE : OELAP 1 
PIT! РУП 1 Lo: : A70 1 ПСһЯЖ96Ф 1 PAm : (nC s o£ 1 
АСА ' wd : АҺЗАПЖ | ho» 1 T mea Ó DER : LAT? : KANE ! 
№207: 16 : nan 1 ap} : ПАЗ: : йот à NCAA MLANA : АСРФА: АЗА: 
АФЖАП à ак 9 1 HATNA : ЖҰЯА: PPPE: ЕТ ДТ: HAEN = DAIA 1 
AAT? : HFF 134619 поо : ред à p9° NCATS # ONLY 1 eX т 
LG : (CY? 1 APATE : оһтаоф : ФАНН:° he» : £X«09 : F hé 1 
ALAPI 1 AAP 1 PORC 1 ор. Тоэфт z PEL 1 LAT? : A70 1 ҺҰЭЖС: 
0,951229 : AA 1 9605,1 HEYN, 1 APH 1 ANP : АА. : hao : оол T : 
АН ANDRE : PTZ,” dh. : NAFEA s ФАНН : АСРФА heo» 1 PAPA? : 
(IAA17 : 0£2€$9 : (Im 1 DAAN : nahe s MAN : CP : ДАСРФА: 
han à mar : ak : АНН í һа: £7€«? : 8001 MATH I £40-399 : ФС. 1 
Ад: аф: GEF : PGE : ФАРС s a?! : AQ АНН: £a-ce» : 
APARAT : 0899 T4 : CAO 1 NALE 1 PAA : АКЛУ 1 Абай : Dé AO: : 
APPL : (TF09)27T и Dh : AC?9 D I ЗАТ 1 APL : Nie h $9.47 1 
009.0 : At ! EF 1 ONLY 1 CA? = PAPLAN??? í APY : (hCh+QQ : 
lth ! ооф : Oh’ : móc 1 ПАЯ 1 APPATEEN z (Zh for : Fhe? 1 
PAA í q€di2ao-2? 1 HIJENA : ФА.Й Лало : GAP «| 


* [ost : ФА : hon : hy ı Tç ÜQ AAN 1 NEA | FCLPP : HRA) 1 
азіліпе т A0 : INE + 96949 : НА С24 a (¿Nhao 1 FUR : PAY 1 A70 = | 


ho» : ДБА: : PHAN п 


NAP : Ad : PMAL : PEFEA: PEA : Adis. : МАП z 
NHE 1 АЛ + TUNE 1 AAT : PEAT: EFIA 1 CPF : DARF 1 
APAN! "ЖОЛАУ 1 ANF : DENT : FUR : 990%: A03 xz 


NHE : DAT : 100: ЛОС. : АЯ 1 Ф5Йй: AA: NCAA г AP : АААХ : HU 
76 ' AA € * C£ 1 DORE 1 PAP: : AKN : 4,9%: RAAT 19022 а 
T т ҺА: om» 1 APTA : (00409 : Ane : a" 2£A : FILA : 900 : 
OF R9*£2 : HD : OFT : NAP + (AAT : PALE : DATIV : 0022 : 
DREPA ú Oh? i Tht : DEPU 1 Өө) ФС х 90,01 ал АЕ = edt : ба Ж: 
NA í ATF : (L+ : &5629 1 PAA: nav à NP) : "оо : рден: 


13 ~ E—!* < E—!5 + өмЕ-6 < P——!" < E— 18 + шіл НАЛ АЕ -9 + АСУ Йй: 
E — 2° < E — 2! P тал: — 22 E осле n олу : — 23 P фф. : — 24 E H99@ а 
1 + РА i FIA 1 464: : D — 2 P Join — 3 D otmen: — 


20 


25 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


[121] LECTURE DU 21 ҮАККАТІТ 565 


vêtements et, m'(en) étant enveloppé, j'irais à ta maison à ta place.» Quand 
(les gens) reconnurent qu'il était Filmon, ils lui dirent: «qu'as-tu?» Il leur 
dit: «Je suis chrétien croyant au Christ.» Агуапов lui dit: «Sacrifie aux 
dieux pour rester en vie.» Filmon lui dit: «Il n'y a pas de vie comparable au 
fait de mourir pour le nom du Christ.» Агуапов lui dit: «Je vais te (faire) 
tuer rapidement, avant que tu aies reçu le baptême, et tu n'auras pas ce que 
tu espéres.» Entendant cela, Filmon pria pour que (Dieu) lui impartit le 
baptême chrétien. Aussitôt un nuage de lumière vint du ciel et le baptisa. 
(Aryànos) ordonna à trois soldats de souffleter Filmon (pour voir) s'il serait 
honteux et se repentirait. Filmon dit: «Je ne serais pas honteux ni ne 
m'affligerais même si l'on me souffletait plus fort que cela, car je vois que les 
anges de Dieu se réjouissent à cause de moi.» Агуапов ordonna de le 
suspendre à un tronc d'arbre et de le percer de fléches, mais aucune ne le 
toucha. Quand (les soldats) dirent à 'Aryanos qu'il était vivant, (celui-ci) 
ordonna d'(essayer) à nouveau (de) le percer. Alors que (Aryànos) se tenait 
(là), une fléche se planta dans son «il droit et l'aveugla. Aussitót il ordonna 
de le descendre et de lui couper la tête à l'épée avec 'Apelon le lecteur. Ils 
accomplirent leur martyre avec constance. Агуапов prit un peu du sang de 
ces martyrs et (le) mit sur son œil; aussitôt il vit. Après cela, il crut au 
Christ, libéra les prisonniers et devint martyr par la main de Diyogletyanos 
(= Dioclétien). Que leur bénédiction soit avec leur cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d'abbà Kefla Maryam de 
Sebaga et la commémoration d'abba Gabra Mar'awi de 'Aged. Que leur 
bénédiction soit avec nous, amen.] 


LECTURE DU 21 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration de notre Dame la sainte Vierge 
Marie, mére de Dieu. Que son intercession, sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Gabr'el (= Gabriel), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le 
cinquante-septiéme. Ce pére se fit moine dés son enfance dans le désert de 
“Аға ев (= Scété). Il mena un grand combat (spirituel) et s'adonna de 
nombreuses années au jeüne, à la priére, à la prosternation, à la veille et à (la 
résistance à) la faim et à la soif. Il était humble et doux et aimait demeurer 
seul. Un jour, il entra dans la cellule d'un saint vieillard dont le nom (était) 
Maksimos (= Maxime) pour être béni par lui. Il en fut béni, (le vieillard) 
pria sur lui et (Gabr'el) sortit pour aller à sa demeure. Le saint vieillard 
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Maksimos le saisit et lui dit: «Моп fils, pourquoi fuis-tu les gens? Tu vas 
avoir à demeurer au milieu de beaucoup d'hommes et de femmes.» Ce përe 
ne comprit pas le sens de la parole du vieillard. Il pleurait continuellement et 
suppliait Dieu de le sauver des piéges de l'Ennemi. Lorsque mourut abba 
Mika'el (= Michel), le patriarche qui (le) fut avant lui, on saisit ce pére 
contre son gré et on le nomma patriarche, comme (l')avait prophétisé le 
vieillard. 

Quand il fut consacré, il ne fut pas inerte dans sa charge et n'abandonna 
pas son ascése et sa dévotion. Il demeurait continuellement dans le désert de 
Asqetes. Quand on le contraignait, pour les affaires des églises, à aller à la 
ville d'Alexandrie (et) à Mesr (= Le Caire), il (y) allait rapidement et 
retournait au désert de 'Asqetes. Il était jeune d'années, et le désir de la 
luxure s'agitait en lui. П multipliait les jeünes et les veilles pour diminuer le 
désir, mais il n'y parvint pas. Il confia (cela) à un vieillard dans le désert de 
"sqetes. Celui-ci lui dit: «(Rien) ne supprime le désir si ce n’est l'humilité 
avec le jeûne, la prière, la prosternation et la veille, mais (c'est) surtout 
l'humilité, car elle (est) le remède de celui-ci.» Quand (Gabr'el) entendit cela, 
il se fit une pelle en fer; il se levait la nuit vétu misérablement et courtement, 
faisait le tour de toutes les cellules des moines, balayait leurs excréments, les 
transportait et les jetait au loin. Il resta ainsi à faire cette action pendant 
deux ans jusqu'à ce que Dieu eüt égard à sa pauvreté et à son humilité de 
cœur et lui retirát le désir physique. Ce père resta à se livrer à l'ascése et au 
combat (spirituel), à exhorter et à enseigner son peuple et à le fortifier dans 
la foi droite pendant onze ans, et il mourut en paix. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba ХаКагуаз (= Zacharie), évêque 
de la ville de Saha (= Sakhá). Ce saint était 'd'une famille de scribes!. Son 
pére avait abandonné l'écriture et avait été ordonné prétre; son nom était 
Yohannes (= Jean). Quand son fils Zakaryàs eut grandi, il apprit l'écriture, 
la sagesse profane des paiens et la loi de l'Église; le général du roi le prit et le 
fit scribe dans la maison du roi. Il avait un ami dans (le métier de) l'écriture 
dont le nom (était) 'Abeltemawos (Ptolémée?), il était gouverneur de la ville 
de Saha. Ils convinrent d'aller au désert de 'Asqetes (= Scété) et de se faire 


! Littéralement «(au nombre) des enfants des scribes». 
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moines. À ce moment arriva auprës d'eux un moine du monastëre du saint 
abba Yohannes (= Jean) du désert de ‘Asqëtes; ils convinrent avec lui d'y 
aller (ensemble). Quand les notables apprirent cela, ils dépéchérent et leur 
interdirent de partir. Quand ils furent restés quelque temps, ils virent une 
vision: (c'était) comme quelqu'un qui leur disait: «Pourquoi n'accomplissez- 
vous pas le vœu que vous avez fait à Dieu?» Aussitôt ils se levérent et 
partirent en cachette, mais ils ne connaissaient pas le chemin. Un moine leur 
apparut, les guida et les amena au monastére du saint abba Yohannes 
(= Jean) du désert de 'Asqetes. Quand les notables apprirent qu'ils étaient 
partis, ils convinrent de prendre une lettre du roi, de (l')envoyer et de les 
faire revenir du monastére, mais Dieu réduisit à néant leur projet. Quand ils 
furent devenus moines, ils se livrérent à un grand combat (spirituel) et à 
l'ascése; le saint Zakàryas surtout se livrait grandement à l'ascése et au 
combat (spirituel). C'était au temps des saints vieillards abba ‘Abreham 
(= Abraham) et abba Ga'orgi (= Georges), et (les nouveaux moines) 
allaient auprés de ceux-ci et leur demandaient conseil dans toutes leurs 
actions. 

Quand mourut l'évéque de la ville de Saha, les gens se souvinrent du saint 
abba Zakaryas; ils écrivirent une lettre au patriarche en lui demandant de le 
consacrer évêque pour eux. Le patriarche dépêcha au désert de Asqetes, le fit 
venir contre son gré et le consacra évéque de la ville de Saha. Alors que le 
patriarche lui imposait les mains, il vit une puissance (venant) de Dieu qui 
descendait sur lui, et son visage fut auréolé de lumière. Quand (Zakäryäs) 
arriva à son siège épiscopal, le peuple en éprouva une grande joie. Il sortit 
(de la ville) et l'accueillit comme on avait accueilli notre Sauveur lors de la 
féte des Rameaux; l'Église fut illuminée par lui. Ce pére composa de 
nombreuses homélies, des exhortations et des enseignements. En effet, sa 
parole était trés suave et pleine de la gráce de l'Esprit Saint. П resta sur son 
siége épiscopal trente ans, plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a le saint 'Onisimos (= Onésime) le prétre et martyr, 
disciple de l'apótre Pawlos (— Paul). Ce saint était esclave d'un homme de 
Romé (= Rome) du nom de Filmona (= Philémon), et voici que ce 
Filmonä avait cru par l'intermédiaire de Гарбіге Pawlos quand (celui-ci) 
prêcha dans la ville de Rome. Filmonà était parti de la ville de Rome et 
avait pris avec lui parmi ses esclaves ce "Onisimos. Satan le séduisit et 
corrompit son cœur; il vola de l'argent à son maitre Filmona et aussi (celui) 
d'autres. Quand il sut que son maitre allait le saisir et le chátier, il s'enfuit et 
vint à la ville de Rome. Il demeura dans la ville de Rome et, par la volonté 
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de Dieu, vint auprës de P'apótre Pawlos et entendit son enseignement. Son 
enseignement entra dans son ceur, il crut par son (= de Pawlos) intermé- 
diaire, et la crainte de Dieu entra dans son cœur. Il se rappela ce qu'il avait 
fait, comment il avait volé l'argent de son тайге et l'argent d'autres; il ne 
lui restait rien à rendre pour l'argent qu'il leur avait volé. Il s'affligea, vint 
auprés du saint apótre Pawlos et lui raconta tout tel que (cela) lui était 
arrivé. L'apótre Pawlos lui dit: «N'aie pas peur et que ton cœur ne s'afflige 
pas.» Il écrivit pour lui une lettre à Filmona son тайге — c'est une des 
lettres de Гарбіте Pawlos —, il lui donna un ordre au sujet de ce saint 
"Onisimos et lui dit: «Garde-le, car il est devenu un disciple du Christ (et) 
mon fils dans la prédication de l'Évangile saint.» Il lui donna un ordre à son 
sujet et lui dit: «Pardonne-lui sa faute — le fait qu'il a volé de ton argent — 
et accueille-le comme moi. S'il a fauté contre toi et s'il te doit ( quelque chose), 
mets-le sur moi. Moi, Pawlos, je l'écris de ma main: moi, je rembourserai pour 
ne pas te dire: Tu me dois (quelque chose)».? Quand ce saint "Onisimos 
arriva avec la lettre auprés de son maitre Filmona, (celui-ci) se réjouit de sa 
foi et de son repentir et agit envers lui selon que (le) lui avait ordonné 
Гарбіге Pawlos. П ajouta à cela et l’aima beaucoup. Il lui ordonna de 
prendre beaucoup d'argent; ('Onisimos) ne prit rien de (cet) argent, mais lui 
dit: «Je suis riche du Christ.» | 

Аргев cela, il prit congé de Іш, revint à la ville de Rome et servit l'apótre 
Pawlos jusqu'au moment du martyre de celui-ci. Ce saint fut jugé digne 
d'étre ordonné prétre. Les apótres le louérent et le mentionnérent dans le 
canon qui (est) le soixante-dix-septiéme (article et) qui (fait partie) du 
quatre-vingt-unième (chapitre), et dans le canon qui (est) le cinquante- 
troisiéme (article et) qui (fait partie) du cinquante-sixiéme (chapitre). Ils 
dirent de lui qu'il était un prétre et un croyant. Aprés le martyre de l'apótre 
Pawlos, le chef des armées de l'empereur de Rome le (fit) saisir et l'exila 
dans une ile. Il y demeura en enseignant les gens de l'ile et en les baptisant. 
Aprés beaucoup de jours, le chef des armées de l'empereur vint dans l'ile et 
le trouva vivant, enseignant à ceux qui ne croyaient pas la foi de notre 
Seigneur le Christ. On lui fit subir une flagellation grande (et) douloureuse, 
puis on lui brisa les jambes et il s'en alla auprés de Dieu. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut abba Petros (= Pierre), évêque de la ville de 
Damàsqo (= Damas). Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 

? Philémon 17,19. 
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(Еп ce jour aussi moururent abbä 'Akyos et abba Gabr'ël (= Gabriel), 
métropolites du pays d'Ethiopie. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec son (= de ce manuscrit) scribe dans les siècles des siècles.] 


« En ce jour aussi mourut le pére saint, pur, ascéte et dévot abbà 
Туовуов, docteur de Dabra Zalekwagn. Ce saint devint moine par l'intermé- 
diaire d'abbà Yohanni (= Jean) à Dabra Dàmo qui est le quatriéme des 
monastères d'abbà 'Aragawi. Il se livra à un grand enseignement et à un 
combat (spirituel) qui dépassait (celui) des anciens au point que (Dieu) fit 
voir par son intermédiaire de nombreux miracles et prodiges. Il est dit de lui 
qu'il régenta les démons comme les hommes: l'ail de tout homme les voyait 
couper du bois, labourer les sillons de son champ et guérir de nombreux 
malades par sa prière. Il resta dans le combat (spirituel) jusqu'à ce qu'il eût 
achevé sa vie et mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
son cher Se'ela Seyon dans les siècles des siècles. > 


LECTURE DU 22 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Maruna (= Marouta) l'évéque, et (il 
y a) la translation du corps des saints qui furent martyrs dans le pays. de 
Fars (= Perse) au temps de Diyogletyanos (= Dioclétien) l'impie. Quant à 
Maruna l'évéque, à cause de la grandeur de ses actions, de ses vertus et de sa 
justice, l'empereur Téwodosyos (= Théodose) le Grand, père de l'empereur 
Arqadyos (= Arcadius), l'envoya au roi de Fars — et des cadeaux avec lui — 
à cause de l'amitié qui (était) entre eux. Quand il arriva auprès de lui, Sabor 
(= Sapor) le roi de Fars lui rendit de grands honneurs et l'installa dans un 
palais parmi les palais royaux. Ce saint apprit qu'un démon s'était emparé 
de la fille du roi. Il l'appela et, quand elle se tint devant lui, il pria sur elle et 
elle fut guérie. Sabor le roi de Fars éprouva une grande joie gráce à ce saint 
quand (celui-ci) guérit sa fille, et il redoubla d'égards envers lui. Ce saint lui 
demanda le corps des saints qui avaient été martyrs dans le pays de Fars; 
(Sabor) les lui donna et (Магипа) construisit pour eux une église et y plaga 
leurs corps. Il construisit autour de l'église une grande enceinte et construisit 
à lintérieur de l'enceinte une ville. On l'appela selon le nom du saint 
Магипа: c'est Menafarqin (= Márougin). Après cela, ce saint retourna 
auprés de l'empereur Tewodosyos, demeura dans le pays de Rome de 
nombreuses années et mourut (le jour anniversaire) du jour oü avait été 


13 A D айы»: 1252 1 Crh : OAC? : APSA : DA í Hu DRAF 1 Ады í aon : — 
14 + 007: D; + APLEY : АУ: E, P — 15 D пос: — !5 P mz. : — 1” D ondho : 
149.07 1 HhINCE®: : — 19 P m hg. : — 19 А Маф : — 20 D, E, P ойор: — 21 E, P 
PEt? — 22 E, P godt 1 — 


* А 175r°a 


ЖР 189г°Ь1. 32 


* A 175r°b 


574 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [130] 


САР 1 НАао- 6 + 71027 s boe ( LINS í Ank?? à Q9A24 * o? 
20,25 1 (+ : NES '1* (r£ : Qhan : НА; Q 064427 я AE i ОПЕЕ : 
PUR 1 PAM? 1 A71) z 


“Пан: 0AT ПОП: TUNC : AAA : (FA : OFF a TF 0702 : DAPA : 
ATOT = ПЕ оо: : PEAT: FUR : PAA : FFA? : А.Р: ASAP : GAP z | 


Am 1 RE APN ET т PHAN п 


NAP : А1: 00A£ · 02774. : PAA! Ahh: APAN и 

(ңғ: OAF ioi p8.0 г Аа“ Йй! : 029907 : ФАЗ. : АФП" MAAN 1 
AP 1 hé: НӘЗ? РЕ: VIE ААП. : OA (l'U'oo: : ДУЛАТ a 0x8, 1 
Ane? : HFE! Ф.Й : "hy т а: BAA? : 99441 ANA 1 0741 CN н ОЛЙ 1 
ПУХ. ЯСФат?ФА: AATH.A? : ПСА : 02,50 1 MAAN : 4301! MAS. 1 
PSN ADANA : DVC + nho» í hà. : ЯСФАТРФИАС п 020-Pa7- : HYE : 
$4.0 1 ЛАНА: : 8.07 : ANA 1 (L+: à 077] 27 : КА : Лао: ANCS 
PARA ı ONEN” : a;P£ CD I wes: aca? : for : NAA 1 
4AFPATLTN : ARIA? | ПСАЖЙ + оноо : AIL. : АПРЗ : ФИ? : 
4.9-4.9.10 2 DLA : 953.5! ADANA : АЭА: ALTE : ONA : £979 1 
"AATF г Done : ANCARA! a atta. : vao : $9.07 : PMU: : (НІ? 1 
ПС! 1069,13 : aav 1 Qe dua s PAN : PAP : ARAA Жат : 
OA. : AN : 07414 1 A720, : NPA : DEP : DO) 1 ?Т/” 1 
ЯҒ ФАТРФһЛ: DT 1200-15 и 099642741! Һ” ПС! UC?IS R19 : АО 1 
PAC 1 "AFTA т пао 17 : PAK ho : 8.7 1 0? 9C : eoo : MP : 
Па”! £715. : Дене ФС 1 77-77 : (һа: APE : CITES : 020-?a9 : 
4%4-4219 1 Au : OR: : A ао : HRP han : AS 1 А4.Феһао 1 
4. £4. £. 1 DREPE 1 PLN 1 han : FATE : ANF : han 1 FANS 1 
Ah 20 и anf : APS : PAA AWANA : m?! : TEPS : 4.04.09.22 à 
mAh : ALE 1 0449. 1 han : £47 to : AFF : Te? 1 APRU : FF 1 
GO hfl = "metio : HIE : PEN í Mm? : APY 1 ААА. : À? 
Т/”23 и "ФАП т Ah?^ : 4444125: ПАЛО i ADAS. | май : 
DARNA- S 1 95.4777 : Ag? rA oo- + Awie : we Фріш FFA Шш 

DAT €^41?? : APREZO? 1 VETEN : AFF : han : EAR : ARar eh : 


23 < P —?* + 90: D — 25 АлФяй:; E DRAA :5 P $94 : — 26 E, P hchrtey : — 27 < D 
! D ло: — 2 D RAS :; E, P Аллей: — 3 P BAC : 809 : — * D DOREN : 


hb) : — 5 D oun : ФАА : ADANPAY : Ah@v : (?) ед = — ° P ANFAC: — ТЕ, P 
DIAL PA : — 8 + НА: D — ° D ФАН : 52€ : hr : — 109 + ло : йа: D — 
11 + mC: E, P—12 E, P MAFF: ПСА : — 13 < D — 14 D озсо: — 15 E, P в. : 


OTPNAPom и — 16 А VEFA : — 17 D ogai : уу”: — 18 + cg: D — 19 < D — 2o p, 


20 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


35 


[131] LECTURE DU 23 ҮАККАТІТ $95 


consacrée l'église des martyrs. On célébre ensemble une féte pour lui (et) 
pour la consécration de l'église, le même (jour) qu'aujourd'hui. Que sa priére 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abba Вша (= Paul), (des) 
trois cent quatre-vingts martyrs et (de) Niqolàwos (= Nicolas) le martyr. 
Que leur sainte bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu dans les siècles des 
siécles.] 


LECTURE DU 23 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Awsäbyos (= Eusèbe), fils du saint Fasiladas (= Basi- 
lide), général du royaume de la ville de 'Ansokiya (= Antioche) et pére des 
rois, devint martyr. Cela (eut lieu) ainsi: Ce saint était à la guerre contre les 
gens du pays de Fars (= Perse). Quand Diyogletyànos (= Dioclétien) renia 
notre Seigneur le Christ, Fasiladas dépécha auprés de son fils, le saint 
Awsàbyos, et lui (fit) dire comment Diyogletyanos l (= le Christ) avait 
renié. Ce saint convoqua ses parents, les saintes gens du palais qui sont 
Abadir (= Apater), Yostos (= Juste), Galawdyos (= Claude) et Tewodros 
(= Théodore) l'Oriental; il leur dit comment Diyogletyanos avait renié 
notre Seigneur le Christ et comment il se prosternait devant les idoles, et ils 
s'affligerent beaucoup. Le saint 'Awsabyos leur dit: «Pour moi, je veux 
verser mon sang pour le nom du Christ.» Tous les saints s'accordérent avec 
lui pour ce beau dessein et s'(en) firent le serment mutuel. Quand ils eurent 
vaincu leurs ennemis, ils revinrent à la ville de 'Ansokiya dans la victoire et la 
joie. L'empereur Diyogletyanos sortit (de la ville) et les accueillit. Aprés cela, 
Hermanos (= Romanus), le pére de Fiqtor (= Victor), conseilla à l'empe- 
reur de faire venir les saints et de leur présenter une idole pour qu'ils se 
prosternassent devant elle. L'empereur fit comme (le) lui avait conseillé 
Hermanos; il convoqua les saints auprës de lui et leur dit: «Vous savez que 
je vous aime beaucoup, je désire de vous que vous fassiez plaisir à mon cœur 
(et) que vous vous prosterniez devant Abelon (= Apollon).» Quand le saint 
'Awsábyos entendit cela, il s'irrita fort, tira son épée et voulut tuer lempe- 
reur. L'empereur s'enfuit loin de lui et se cacha. Ce saint tua beaucoup des 
compagnons de l'empereur. Si Fäsiladäs n'avait pas retenu son fils "'Awsa- 
byos et ses parents les saints, ils auraient tué tous les soldats de l'empereur. 

Aprés cela, Hermanos conseilla à l'empereur d'exiler Awsabyos dans le 
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pays d'Égypte pour qu'on Гу tuát: «En effet, (dit-1l,) s’il demeure ici, dans 
cette ville, il soulévera les gens de la ville contre toi à tout moment et tu ne 
pourras rien faire de ce que tu veux.» L'empereur écrivit et ordonna d'exiler 
le saint ’Awsäbyos dans le pays d'Égypte auprès de Lolyänos (= Marianus) 
le gouverneur de Qeft (= Coptos). On Г(у) conduisit comme (l'avait 
ordonné l'empereur et, quand il fut arrivé auprés du gouverneur de Qeft, 
(celui-ci) lui fit subir une grande torture avec des roues et en (faisant) couper 
(ses) membres. Ensuite il lui fit subir une grande flagellation. Ensuite on le 
fit bouillir dans un chaudron. Dieu lui envoyait son ange, (celui-ci) le 
fortifiait dans ses tourments, le consolait, guérissait ses plaies et le relevait 
indemne, sans dommage. Aprés cela, il emporta son ӛте au paradis et 
(Awsäbyos) vit les demeures des saints martyrs et (des) justes, et il vit les 
demeures que Dieu avait préparées pour lui, son pére, son frére et ses 
parents; son âme se réjouit beaucoup. Après cela, le gouverneur ordonna de 
le brüler dans une fournaise de feu qui (était) à l'extérieur de la ville de 
"Ehnàs (= Ahnas), et on le brüla comme (l')avait ordonné le gouverneur. 
L'ange de Dieu descendit auprès de lui dans la fournaise de feu, rendit la 
flamme du feu comme de la glace et fit sortir le saint Awsabyos de la 
fournaise de feu indemne, sans dommage. Les juges donnérent un conseil au 
gouverneur et lui dirent: «Ordonne de couper la téte de cet homme, et tu 
seras débarrassé de lui.» (Le gouverneur l')ordonna, on coupa sa (— de 
"Awsabyos) sainte tête à l’épée et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que son intercession, sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) le martyre de Awgestos, le chef des conseillers, 
serviteur de Tewodros (= Théodore) du pays d'Orient. Que sa sainte 
bénédiction soit avec nous dans les siécles des siécles, amen.] 


! En ce jour aussi mourut Nob, le juste et ascéte du pays de Roha 
(= Édesse). Les parents de ce saint craignaient Dieu, ils enseignèrent à leur 
fils la sagesse et tous les écrits de l'Église. Ce Nob était fort dans toute sa 
maniére d'étre, dans la justice et dans l'aumóne, et Dieu agréa son aumóne. 
Il mourut en paix et fut enterré là-bas dans la ville de Rohà. Que sa priére et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! Cette commémoration de D ne se trouve pas dans le synaxaire arabe jacobite ni dans A et 
les manuscrits de la deuxiéme recension. 
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LECTURE DU 24 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint 'Agabitos (= Agapet) l’évêque. Ce père 
saint vivait au temps de Diyogletyáànos (= Dioclétien) et Maksimyänos 
(= Maximien), les empereurs impies. Les parents de ce saint étaient des 
chrétiens croyants, ils lui enseignérent l'enseignement de l'Église et il fut 
ordonné diacre. Après cela, il quitta ses parents, alla dans un monastère, 
servit les saints vieux moines qui (étaient) dans ce monastére et en apprit la 
belle dévotion, l'ascése et le combat (spirituel). Continuellement, il jeünait et 
priait, il veillait sans cesse. Il se nourrissait de gousses de lupin tous les jours 
aprés avoir jeüné du matin jusqu'au soir. Quand il voulut lutter avec le 
sommeil, il resta quatre-vingts jours à manger de la cendre avec des lupins. 
Sa force s'accroissait alors qu'il était dans cette ascése et (ce) combat 
(spirituel). Il servait la communauté des moines et les appelait ses maîtres. Il 
accomplit toute sorte d'excellentes actions de justice et Dieu fit par ses mains 
de nombreux (et) grands miracles. Parmi ceux-ci (il y a celui-ci): il guérit une 
petite fille de sa maladie apres qu'elle fut restée malade de nombreuses 
années; elle était desséchée comme du bois à cause d'une grave maladie et 
les médecins n'étaient pas parvenus à la guérir. Par sa рпеге, il tua un grand 
serpent qui avait fait perir de nombreuses gens. Il expulsa des gens et des 
animaux des esprits impurs et de nombreuses maladies graves. 

La réputation de son ascése, de ses vertus, de sa justice et de la force de 
son corps parvint à Lektinu (— Licinius) le gouverneur. (Celui-ci) dépécha 
et le fit venir malgré lui, contre son gré, et le fit soldat parmi ses troupes 
malgré lui; CAgabitos) n'abandonna pas son ascèse, son jeûne пі sa prière, 
mais redoublait d'actions justes et vertueuses. Il ne resta que peu de temps 
(dans cette condition): Dieu fit périr Diyogletyànos l'impie, et Quastantinos 
(= Constantin), l'empereur juste (et) ami de Dieu, régna. Le saint cherchait 
un prétexte à l'aide duquel quitter (la condition de) soldat et l'armée de 
l'empereur. Par la volonté de notre Seigneur le Christ, il y avait auprés de 
Quastantinos un adolescent dont l'aspect était beau et belle la facon d'agir; 
l'empereur l'aimait beaucoup. Un démon malin s'empara de cet adolescent, 
et il lui faisait subir de grands tourments; l'(adolescent) criait nuit et jour. 
Quand un de ceux qui connaissaient le saint Agàbitos le vit, il lui dit: «Jeune 
homme, si tu demandais du secours au saint Agabitos le soldat, il te 
guérirait de ta maladie.» (L'adolescent) lui dit: «Celui-ci (qui) est dans la 
condition de soldat de l'empereur peut-il faire ce prodige?» L'(homme) lui 
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raconta toute sa vie, sa justice et son combat (spirituel) et lui dit: «En vérité, 
il peut te guérir de ta maladie.» L'adolescent se mit à s'écrier et à dire: 
«Amenez-moi le saint 'Agabitos le soldat pour qu'il me guérisse de cette 
pénible maladie.» Quand l'empereur sut cela, il ordonna de faire venir le 
saint Agäbitos. Quand (celui-ci) arriva, il pria sur l'adolescent, fit sur lui le 
signe de la Croix glorieuse et Dieu le guérit de sa maladie. L'empereur 
éprouva une grande joie à cause de cela et rendit à ce (saint) de grands 
honneurs. L'empereur lui dit: «Demande-moi ce que tu veux et je (le) ferai 
pour toi.» (‘Agäbitos) lui fit une demande et lui dit: «Délivre-moi du métier 
de soldat.» (L'empereur) le renvoya et il revint au lieu oü il demeurait 
précédemment. 

Il demeura seul en se livrant davantage qu'auparavant à l'ascése et au 
combat (spirituel) pendant de nombreuses années. L'évéque de la ville le 
saisit et l'ordonna prétre. Quand l'évéque de la ville mourut, les gens 
demandèrent au patriarche de consacrer évêque pour eux le saint Agäbitos, 
et il le consacra pour eux. Il garda le troupeau intelligent du Christ d'une 
belle garde. Dieu lui donna le don de prophétie et (celui) de faire des 
miracles et des prodiges nombreux. Il réprimandait les pécheurs à cause de 
ce qu'ils faisaient en cachette et il réprimandait les prêtres à cause de се 
qu'ils délaissaient l'instruction du peuple et son exhortation; il les éloignait 
du sanctuaire jusqu'à ce qu'ils se fussent repentis. Il se trouve écrit dans 
(l'histoire de) sa vie qu'il fit cent miracles de son vivant. Parmi eux (il y a 
ceux-ci): il arréta un fleuve qui coulait et le détourna par sa croix d'un autre 
cóté; il ouvrit les yeux d'un aveugle; il purifia un lépreux et il guérit de 
nombreux malades. Puis il mourut dans une belle vieillesse. Que son 
intercession guérisse la maladie de nos âmes et de nos corps et que sa prière 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi le saint Matiyas (= Matthias) devint martyr dans la 
ville de Qopros (= Chypre). Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Timotéwos (= Timothée) 
qui fut martyr dans la ville de Gaza (= Gaza), et du saint Minas (= Ménas) 
dans la ville de Qopros (= Chypre). Que leur priére soit avec leur cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] | 


! La deuxième recension ne comporte pas cette commémoration. 
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LECTURE DU 25 YAKKATIT 


Au nom du Përe et du Fils et de P'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour il y a les saints martyrs 'Awsyos (= Archippus), Filmonà 
(Philémon) et une vierge dont le nom (est) Likya (= Lycia). Ces saints 
crurent par l'intermédiaire de Pàwlos (= Раш) l'apótre quand il était dans le 
pays de Afro (= Phrygie). Quand les paiens firent une fête pour l'idole 
Artamida (= Artémis) qu'ils appelaient du nom de l'étoile Zahara 
(= Vénus), ces saints se réunirent et entrérent dans le temple de l'idole pour 
les voir et se moquer de leur impiété et de leur erreur. Quand ils virent les 
gens sacrifier à l'idole et l'exalter, l'amour divin brüla dans leur cœur; ils 
sortirent du temple, entrèrent dans la sainte église messianique et redoublé- 
rent de louange et de glorification envers notre Seigneur le Christ à qui 
convient la louange. Un homme parmi ceux qui étaient là les entendit; il 
entendit ce qu'ils avaient dit du temple et la maniére dont ils s'étaient 
moqués d'eux (= les paiens) et de leur idole, et il les dénonga au gouver- 
neur: (celui-ci) monta sur son cheval et (fit) cerner l'église. Certains des 
croyants s'enfuirent; le gouverneur s'empara des trois saints. On fit chauffer 
au feu des tiges de fer et on les mit sur les flancs des saints. Ensuite on jeta le 
saint 'Awsyos dans une fosse et on le lapida jusqu'à се qu'il rendit Гате. 
Quant au saint Filmona et à la sainte Likya, on leur fit subir pendant 
longtemps une grande torture. Ils demandérent à Dieu de prendre leur áme, 
Dieu agréa leur demande et accueillit leurs âmes. Ils reçurent la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Voici que (sont) écrites dans (l'histoire 
de) la vie des apótres la mention de leur foi et la mention de leur martyre. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a les saints martyrs Qona, le diacre qui (était) de la 
ville de Rome (= Rome), Minas (= Ménas), qui (était) de la ville de Qas et 
Delmädyos аш (était) de la ville de Gaza (= Gaza). Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous, amen et amen. 


[En ce jour aussi il y а la commémoration de Damäyelnäs le martyr et (de) 
Reginos. Que leur bénédiction soit avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans 
les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi devint martyr le saint "Entonyos (= Antoine) le 
Nouveau qui est (appelé) Rawh (= le Paisible). Ce saint était quraychite, 
d'entre les notables des arabes!. Il avait beaucoup de biens dans la ville de 


! Les manuscrits utilisés par Budge ne comportent pas la suite de cette commémoration. 
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Damäsqo (= Damas). Il demeurait au-dessus de la rive du cours d'eau du 
monastére du saint mar Tewodros (= Théodore) le martyr. Cet adolescent 
pillait les églises, volait la sainte eucharistie, buvait le saint sang dans le 
calice, revétait les vétements sacerdotaux, les brülait au feu et se moquait de 
la foi du Christ. Sa demeure était élevée, (à un endroit d’où l'on voyait les 
prétres faire la consécration. Un jour, Rawh vit au moment de la consécra- 
tion l'effigie du saint Tewodros monté sur un cheval blanc. Il prit son arc et 
tira des fléches sur l'effigie du saint Tewodros, une fléche revint et lui 
transperca la paume. Voyant ce prodige, il trembla et, à grand-peine et avec 
beaucoup de douleur, arracha la fléche de sa main; il ne raconta (cela) à 
personne. Un autre jour, alors qu'il était assis sur son siège, il vit les prêtres 
portant les prémices arriver à l'autel. Il vit, couché sur la patène, un agneau 
blanc, une colombe blanche l'obombrant de ses ailes. Aprés la consécration, 
l'agneau était partage membre par membre. Voyant les prétres recevoir une 
part de la chair et du sang du calice, il fut pris d'un grand étonnement et dit 
dans son esprit: «Très étonnante (est) la foi des chrétiens, en vérité (c'est) 
une foi glorieuse.» Il vit encore l'agneau revenir dans son état précédent. 
Aprés cela, il descendit de son siége, alla à la porte de l'église et raconta aux 
prétres tout ce qu'il avait vu. En (l')entendant, ils se réjouirent de ce prodige. 
Cette nuit-là, alors qu'il priait et veillait, mar Tewodros lui apparut, monté 
sur son cheval; il l'éveilla, le réprimanda et lui dit: «Voici que tu m'as fait 
injure, tu as (voulu) transpercer mon effigie et tu t'es moqué du corps du 
Christ. Maintenant, détourne-toi de ton impiété et crois en notre Seigneur 
Jésus-Christ.» Ayant dit cela, il se déroba à sa (vue). 

Le lendemain, (Rawh) monta sur son cheval, alla dans le temple de 
Jérusalem, entra auprés du patriarche et lui raconta toute son histoire. 
Entendant (cela), le patriarche rendit gráces à Dieu et lui (= à Rawh) dit: 
«J'ai peur de te baptiser devant ton peuple, mais va au fleuve Yordanos 
(= le Jourdain) et le Christ te donnera (quelqu'un) qui te baptisera.» Ayant 
entendu (cela), l'adolescent en (— par le patriarche) fut béni et alla vers le 
Yordänos. Il entra dans une église et, le milieu de la nuit venu, notre Dame 
la sainte et doublement vierge Marie, mère de Dieu et mère de la lumière, lui 
apparut, revétue d'un vétement de lumiére — avec elle (il y avait) une autre 
femme revétue d'un vétement immaculé; elle le releva de sa main et lui dit: 
«Ne t'afflige pas, car je suis avec toi.» Le lendemain, quand il alla au fleuve 
Yordänos, il rencontra deux moines ermites et fut baptisé par eux au nom 
du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint. Ils l'appelérent "Entonyos, le 
revétirent du vêtement monastique et le renvoyèrent en paix. Après cela, il 
alla à Damásqos et entra dans sa maison. Quand ses proches et ses parents 
le virent, ils lui dirent: «Qu'est ton vétement?» П leur dit: «Je (suis) 
chrétien.» Aussitôt ils le saisirent et l’entraînèrent dans les rues jusqu'à се 
qu'ils l'eussent amené au gouverneur. (Celui-ci) ordonna de le fouetter 
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beaucoup et de le jeter en prison. Il resta en prison dix-sept nuits dans un 
grand tourment. (Puis) voici qu'une lumiére brilla sur lui et il entendit une 
voix qui dit: «N'aie pas peur, "Entonyos, voici que la couronne du martyre а 
été préparée pour toi.» Deux vieillards lumineux survinrent et placérent une 
couronne de lumiére sur sa téte. Le lendemain, on le conduisit au tribunal, 
on lui coupa la téte à l'épée et on le suspendit à un arbre. La nuit, une 
lumiére comme (celle de) l'étoile du matin descendit sur lui. Quand les 
gardiens virent (cela), ils le descendirent de l'arbre et l'enterrérent à cóté du 
Tegros (— le Tigre). Il apparut de son tombeau de grands miracles et 
prodiges. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siècles des siècles.] 


2 [En ce jour aussi mourut le saint 'Abunafa. Ce saint était des gens 
d'Égypte, du district de "Esmunayn (= Echmounein); il demeurait dans une 
grotte sans aucune lumière. Il jeünait tous les deux jours; sa nourriture et sa 
boisson étaient mesurées. Il faisait cinq cents prières la nuit et cinq cents le 
jour. Un jour, des fréres (moines) vinrent auprés de lui pour le visiter. 
Comme le pain lui manquait, son cœur fut chagrin, il entra (dans sa grotte), 
trouva trois pains posés (par terre?) et (en) rassasia vingt hommes. Il resta à 
faire des miracles et à soigner les malades. Quelque temps aprés, une voix lui 
parvint du ciel qui dit: «Ғапа, Fana, voici qu'il te reste dix-huit.» Abufana 
pensa que c'était dix-huit jours et il se tint debout jusqu'à ce que (ce temps) 
fût accompli. Ensuite 11 (se) dit: «C'est dix-huit semaines», et il se tint 
debout jusque là. Il (se) dit encore: «Si c'était dix-huit mois?», et il se tint 
debout sans interruption. Il vint une voix du ciel qui dit: «Fana, sois solide 
et fort; Dieu t'a dit: c'est dix-huit ans.» Aussitót il fut solide avec force. Il y 
avait à la porte de sa grotte une source d'eau, il y jeta une hache (?), et elle 
flotta sur l'eau, comme fit ‘Elsa’ (= Élisée)?. Il accomplit le saint jeûne de 
quarante (jours), il n'(y) mangea que trois jours et ensuite il mangea. Quand 
il sommeillait, il était debout comme un mur, si bien que ses pieds devinrent 
comme les pattes d'un éléphant. Un jour, il dit à ses disciples: «Voici que le 
monde a passé.» Quand ils l'interrogérent (sur ce propos), il leur parla et 
leur dit: «Tewodosyos (= Théodose) l'empereur est mort.» Un jour, un 
voyageur demeurait dans la maison d'un prétre — (il avait) avec lui mille 
piéces (d'argent). Quand il fut endormi, le prétre le tua à cause de son argent 
et le jeta à la porte du moine. Quand les fréres (moines) racontérent cette 
affaire à 'Abufana, il leur donna sa cuculle pour qu'ils la missent sur le mort. 
Le mort se leva et leur raconta que le prétre l'avait tué; ceux qui entendaient 
furent émerveillés. Un jour, alors qu'un homme venait auprès de lui pour en 
être béni, son fils mourut en chemin. Portant son fils, il alla auprès du saint 


2 Cette commémoration ne se trouve pas dans les manuscrits utilisés par Budge. 
3 Cf. 2 Rois 2,14. 
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Abufanà et se prosterna devant lui. Il en fut béni et se leva pour s'en aller. 
L'enfant ne se leva pas. 'Abufanà dit à l'enfant: «Lève-toi, mon fils, et va 
vers ton pére.» Se levant aussitót, (l'enfant) alla vers son pére. Quand dix- 
huit ans se furent passés depuis qu'il se tenait debout, il sut (le jour de) sa 
mort; il recut la communion le dimanche et alla dans sa demeure. Puis il 
inclina la téte et remit son áme dans la main de Dieu. Que sa bénédiction 
soit avec notre roi `Туази dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 26 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le prophéte Hose' (= Osée) le juste; il s'appelle aussi 
"Ozyà. Ce juste prophétisa au temps de cinq rois qui sont ‘Amos (= Ama- 
sias), Ozyà (= Ozias), Yo'atam (= Joatham), 'Akaz (= Achaz) et Hezqeyas 
(= Ézéchias) rois de Yehudä (= Juda). Il raconta dans sa prophétie des 
actions prodigieuses. П réprimanda les fils d'Israél et les appela «fils de 
fornicateurs». Il leur apprit que Dieu ne détournerait pas sa colère et 
n'aurait pas pitié d'eux. Il nous rejeta et dit: «Мете si le nombre des fils 
d'Israél était comme (celui du) sable innombrable de la mer, il n'en restera 
que peu.»! Il prophétisa à propos de la foi des nations en Dieu et dit à 
propos de Dieu: «J'appellerai ceux qui ne sont pas mon peuple et j'en ferai 
mon peuple, et eux m'appelleront leur Dieu.»? I] prophétisa au sujet des 
souffrances de notre Sauveur et au sujet de sa résurrection et de notre salut 
gráce à son sang devant lui. Il dit aussi: «Celui qui nous a flagellés nous 
guérira; celui qui nous a brisés nous remettra en vie et, aprés deux jours, le 
troisiéme jour, il nous ressuscitera. Il connait notre route et il nous guidera 
dans la connaissance de Dieu?.» П prophétisa sur la suppression de la 
puissance de la mort et au sujet de la destruction de l'aiguillon du сһео14. Il 
prophétisa environ soixante-dix ans, mourut dans une belle vieillesse et plut 
à Dieu. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a les saints martyrs, le saint Sadoq et ceux qui étaient 
avec lui; leur nombre (est de) cent vingt-huit martyrs. Behram, le roi de Fars 
(= Perse), exigea de ces saints qu'ils se prosternassent devant le soleil. Le 
saint Sadoq lui répondit et lui dit: «Je ne suis pas sorti du ventre de ma mére 
pour me prosterner devant ce soleil qui est apparent, mais pour me proster- 


! Cf. Osée 2,1. 

? Cf. Osée 1,9; 2,25. 
3 Cf. Osee 6,1-3. 

* Cf. Osée 13,14. 
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ner devant son créateur.» Behram le roi lui répondit et lui dit: «Ce soleil a-t- 
il un dieu?» Le saint lui dit: «Oui, le Christ est son Dieu.» Le roi ordonna 
de lui couper la téte. Le saint se tint debout, pria et supplia Dieu; ensuite il 
inclina son saint cou, on lui coupa la tête à l'épée et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Une lumiére descendit du ciel sur Іш; 
ceux qui étaient là la virent et s'écriérent еп disant: «Nous (sommes) tous 
chrétiens, nous croyons au Dieu du saint Sädoq!» Le roi ordonna de leur 
couper la tête à tous à l'épée et ils reçurent la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans 
les siècles des siècles, amen. 


LECTURE DU 27 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint "Ewestatewos (= Eustathe), patriarche de 
la ville de 'Ansokiya (= Antioche). Ce saint vécut au temps de Quastantinos 
(= Constantin) le Grand. Il remplit entièrement le monde de ses enseigne- 
ments divins. Quand le concile des saints se réunit dans la ville de Niqya 
(= Nicée), ce père fut un des chefs de ce concile. Il s'accorda avec les Pères 
et ils excommunièrent Aryos (= Arius) avec ses compagnons et les exilérent: 
c'étaient Awsäbyos (= Eusèbe) de Amed (= Diarbékir ou Nicomédie), 
När‘ises (= Narcisse ou Théonis), évêque de la ville de Niqyà, et 'Awsabyos, 
évêque de la ville de Qisarya (= Césarée). Il formula par l'Esprit Saint la foi 
droite que formulérent les Péres, le concile des saints, et il institua avec eux 
canons et régles — ils (sont) écrits dans les églises et connus chez tous les 
peuples chrétiens. Aprés que le concile des saints eut institué la loi de 
l'Église, (les Péres) retournérent dans leurs pays. Les impies qui avaient été 
déposés de l'épiscopat partirent quelques jours aprés et feignirent de vouloir 
aller à Jérusalem. Ils entrèrent dans la ville de Ansokiya, se réunirent chez 
une femme de mauvaise vie, lui promirent de lui donner beaucoup d'argent 
et lui firent la leçon pour qu'elle entrát dans l'église et parlát mensongère- 
ment contre le saint: elle dirait aux prétres et au peuple que ce реге avait 
forniqué avec elle et que le fils qu'elle avait enfanté était son (— à lui) fils. 
Elle prit l'argent d'eux et fit comme ils (le) lui avaient appris. Dans leur ruse, 
ces impies déclarèrent que la femme avait parlé mensongérement contre lui; 
ils attaquérent la femme et lui dirent: «Tu (es) une menteuse et tu as parlé 
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mensongérement contre ce saint. Quant à nous, nous ne te croirons pas et 
nous n'accepterons pas ta parole contre lui, sauf si tu jures par l'Évangile 
saint que c'est ce saint qui a forniqué avec toi. Si tu ne jures pas, nous ne te 
croirons pas.» Elle jura par l'Évangile saint comme ces impies (le) lui 
avaient appris. Ces impies dirent alors: «Aprés que tu as juré, toute l'affaire 
est terminée.» Après cela, ces impies jugèrent contre ce saint et le déposèrent 
du patriarcat. Ensuite ils envoyérent un message à l'empereur Quastantinos, 
accusérent ce saint auprës de lui et lui dirent: «L'assemblée des prétres s'est 
réunie contre lui et l'a déposé de sa charge à cause de l'acte de fornication 
qu'il a commis. Fais-lui ce que tu veux.» Il sembla à Quastantinos que leur 
discours était véridique; il dépêcha, exila ce saint "Ewestatewos dans le pays 
de Atrakes (= Thrace), et (celui-ci) y mourut en exil. 

Malheur à leurs (= des impies) ámes, car, par leur méchante nature, ils 
ont séparé le Fils de Dieu de sa divinité et chassé ce saint de sa charge en 
usant comme moyen du mal que leur enseigna leur maitre Satan! Ils furent 
associés à une prostituée, la traitérent bien — de sorte qu'elle dit mensongé- 
rement contre ce saint qu'il avait forniqué avec elle — et la firent jurer 
mensongèrement sur l'Évangile saint. Mais Dieu ne fut pas aveugle envers 
elle et envers eux. En effet, aprés qu'on eut exilé ce saint, la femme tomba 
malade d'une maladie dure (et) longue, à tel point que son corps sécha et 
devint comme une ombre. Elle reconnut que c'était à cause du mensonge 
qu'elle avait proféré contre ce saint que la dure maladie la tourmentait, et 
elle fut prés de mourir. Quand sa maladie s'aggrava, elle avoua devant tous 
les gens de la ville de ‘Ansokiyä et leur dit: «Le saint "Ewestàátewos (est) pur 
de la fornication, mais ces impies m'ont, eux, donné beaucoup d'argent et 
m'ont appris à parler mensongérement contre lui. J'ai juré mensongérement 
par l'Évangile saint, car, dans mon péché, j'ai forniqué avec un autre 
homme dont le nom (est) "Ewestátewos comme le nom du saint. Ces impies 
m'ont fait la leçon pour que je jurasse: je pensais dans mon ceur à l'homme 
avec qui j'avais forniqué mais, à l'extérieur, je pronongais publiquement le 
nom de ce saint.» Quand elle eut confessé son péché devant tout le peuple de 
la ville de "Ansokiya, (les gens) s'affligerent grandement; les prétres de 
'Ansokiyà omettaient le nom de ce saint et ne le mentionnaient pas au 
moment de la consécration. Quand ils entendirent la confession de la femme, 
ils mentionnérent ce (saint) au moment de la consécration. Yohannes 
Bouche d'or (= Jean Chrysostome) loua ce saint dans des homélies et des 
discours nombreux qu'il composa à son sujet le jour de sa féte. Que sa priére 
et sa bénédiction soient avec nous à jamais, amen. 
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LECTURE DU 25 ҮАККАТІТ 


Au nom du Реге ес du Fils et де PEsprit Saint, ип seul Dieu. 

Еп ce jour le saint Tewodros (= Théodore) le Romain devint martyr. Ce 
saint était de la ville de Astir, au temps des empereurs impies Maksimyänos 
(= Maximien) et Masäbos. (Ceux-ci) apprirent au sujet de ce saint Téwo- 
dros qu'il ne s'accordait pas avec eux quant à leur impiété. Ils le firent venir 
et lui ordonnérent d'adorer les idoles et de leur sacrifier. Il n'accepta pas leur 
ordre et leur dit: «Je ne me prosterne pas devant vos idoles impures, mais je 
me prosterne devant mon Seigneur Jésus-Christ, le Fils de Dieu créateur des 
cieux et de la terre et de tout de qui (s’)y (trouve).» Ensuite ils lui firent de 
nombreuses promesses (qu'ils accompliraient) s'il sacrifiait à leurs idoles. Il 
ne se rendit pas à leurs promesses, n'obéit pas à leur discours, les maudit et 
maudit leurs idoles impures. Ils s'irritérent alors contre lui et ordonnérent de 
lui faire subir diverses tortures. On le tortura avec des roues, on coupa ses 
membres et on le brüla au feu. Ensuite on le frappa avec des verges (d'une 
grande?) flagellation ...! par la puissance de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! — qui le fortifiait. Quand ils furent las de le torturer, (les 
bourreaux) lui couperent la téte à l'épée et il reçut la couronne de vie dans le 
royaume des cieux. Que sa priére, sa bénédiction et son intercession soient 
avec nous, amen?. 


[En ce jour le saint Tewodros (= Théodore) le Romain devint martyr. Ce 
saint était de la ville de Astir, de la province de 'Esya (= Asie), au temps des 
empereurs impies Maksimos (= Maximin) et Maksemyànos (= Maximien). 
On dénonga ce saint aux empereurs comme ne se conformant pas au culte 
des idoles. Ils le convoquèrent et lui dirent: «Pourquoi ne sacrifies-tu pas 
aux dieux?» Il leur dit: «Je (suis) chrétien, je n'adore pas d'idole ni d'autre 
dieu que Jésus-Christ mon Seigneur et je ne me prosterne pas devant des 
dieux impurs qui ne parlent pas et ne sont pas utiles.» Barnafes, le roi fils de 
Barbeyustos répondit et lui dit: «Si tu sers les dieux, je te nommerai et 
t'instituerai chef sur tous mes dignitaires et te donnerai de l'or, de l'argent et 
des vétements précieux.» Le saint Tewodros lui dit: «Que ton or et ton 
argent soient pour ta perte; quant à moi, je suis chef et honoré auprès de 
mon roi Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant.» Le roi lui dit: « Ton Dieu a-t-il 
un fils?» Le saint Tewodros lui dit: «Oui, en vérité il a un fils de l'essence de 
sa divinité qui, avec lui, a créé tout l'univers.» Le roi lui dit: «Si nous 
connaissions ton Dieu, pourrions-nous vraiment le rencontrer?» Le saint lui 


! Les mots devenus illisibles de l'éthiopien devaient à peu prés signifier «et il supporta 
toute cette torture». 

? E et P donnent de la commémoration de Tewodros un texte sensiblement différent et plus 
développé que celui de la premiére recension et des manuscrits utilisés par Budge. 
L'intégralité en est donnée ci-dessous. 
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dit: «Si tu te tournes vers lui, tu seras pour lui un soldat comme moi et il 
fera de toi une offrande agréée devant lui.» Le roi lui dit: «Ne parle pas 
davantage, mais sacrifie à mes dieux pour que je te donne beaucoup 
d'argent.» Le saint maudit le roi et (l')injuria, lui et ses dieux. 

Le roi s'irrita alors et ordonna à ses soldats de lui prendre ses vétements et 
de l'enchainer dans un cachot avec tous les gens qui croyaient en son 
enseignement. Ensuite le saint Tewodros pria, sortit de là la nuit, rassembla 
du bois de la campagne, entra dans leur (— des paiens) temple et fit brüler 
leurs dieux juqu'à ce qu'ils fussent de la cendre, car Dieu avait donné un 
profond sommeil à leurs prétres en sorte qu'ils n'entendirent pas. Quand on le 
raconta au roi, il le (fit) enchainer solidement et le donna au gouverneur 
Fedyus pour que (celui-ci) le torturát fermement et avec diverses tortures. Le 
gouverneur lui (= à Téwodros) dit: «Pourquoi n'obéis-tu pas au roi et ne 
sacrifies-tu pas à ses dieux?» Le saint lui dit: «Je ne me prosterne pas devant 
des dieux impurs et n'obéis pas à un roi infidéle.» Quand le gouverneur 
entendit cela, il s'irrita fort, se leva de son siège, s’élança comme un tigre, 
serra le cou du saint, le jeta à terre, lui souffleta le visage et le frappa des 
pieds. Quand Dieu vit sa (= de Tewodros) constance, il envoya Gabr'el 
(= Gabriel) l'archange; (celui-ci) tua le gouverneur et les profondeurs de la 
terre l'engloutirent. Gabr'el donna au saint Téwodros un cheval spirituel (2) 
blanc pour le monter, parcourir le pays de `Esya et leur (= aux habitants) 
enseigner la foi de notre Seigneur Jésus-Christ. Quand le roi apprit cela, il 
envoya ses soldats — cent cavaliers — pour s'emparer du saint Tewodros 
avec son cheval et tuer tous les gens qui croyaient en sa prédication. Six 
mille quarante-huit personnes furent tuées sans les femmes et les enfants. 
Quand ils parvinrent auprés du saint Tewodros pour s'emparer de lui, son 
cheval s'élanga contre eux, cracha du feu par sa bouche et les brüla jusqu'à 
ce qu'ils fussent de la cendre. Quand d'autres soldats le trouvèrent, ils 
s'empareérent de lui et le conduisirent auprès du roi. (Celui-ci) ordonna de le 
jeter en prison et de sceller les portes de celle-ci pour que (Tewodros) ne 
mangeát ni ne bût. 

Ensuite notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut et lui donna un pacte. 
Ensuite on le fit sortir de là, on le suspendit la téte en bas et on le flagella 
avec un nerf de bœuf jusqu'à ce que ses entrailles s'écoulassent et que son 
sang coulát comme de l'eau. De nombreux malades que toucha son sang 
guérirent. Ceux qui entendirent parler de ses miracles (et crurent en Dieu?) 
furent tués en ce jour — trois mille huit personnes. Ensuite encore, on le jeta 
dans une fournaise de feu d'une hauteur de soixante coudées et on (y) Jeta 
avec lui les martyrs qui avaient été tués. Le saint Tewodros pria au milieu du 
feu jusqu'à ce que les vents soufflassent. Il y eut des éclairs et du tonnerre 
(qui) refroidirent le feu, et le saint sortit (de la fournaise) sans que rien l'eüt 
touché. Ensuite, quand le roi ne sut (plus) que lui faire, il ordonna 
d'apporter une bride de bronze d'un poids de cinquante-quatre livres, de lui 
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en brider la bouche, de transpercer ses pieds avec des clous et de le jeter à un 
lion. Le lion pleura comme un homme, ses pleurs dégouttant par terre, et ne 
le toucha nullement. Ensuite notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut et lui 
donna un pacte: à celui qui invoquerait son nom et ferait sa commémora- 
tion, il attribuerait une part avec lui dans le royaume des cieux. Ensuite, on 
apporta du bois (représentant) la charge de deux cents hommes, cent livres 
de poix, cent livres de cire, cent livres de plomb et cent livres de bronze. On 
les (= ces matériaux) mit dans la fournaise de feu jusqu'à ce qu'ils fussent 
ardents. Aprés que le saint eut fini sa priére, on l'y jeta et il acheva son 
martyre. Mika'el (= Michel) et Gabr'el (= Gabriel) accueillirent son âme et 
le couronnérent de trois couronnes. 'Awsábyà (= Eusébie), la femme du 
gouverneur, prit son corps, le prépara avec des parfums de grand prix, 
lemporta dans le pays de Galatya (= Galatie) et Py enterra dans un 
sarcophage de marbre. On construisit pour lui une église et il se manifesta de 
son corps de grands miracles et prodiges. Que sa bénédiction soit avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les six mille trois cent cinquante 
martyrs compagnons du saint Tewodros (= Théodore). Que leur bénédic- 
tion soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


[LECTURE DU] 29 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour Bolikarbos (— Polycarpe) devint martyr. Ce saint était évéque 
de la ville de 'Armoni (= Smyrne). Il demeura sur son siége épiscopal de 
nombreux jours jusqu'à ce qu'il vieillit et avançât fort en âge. Il composa de 
nombreuses exhortations et homélies sur la féte de la sainte Nativité, sur la 
mort, l'enfer et.le chátiment qui atteindrait les pécheurs; sur notre Dame la 
sainte Vierge Marie; sur l'opération de la sagesse de notre Sauveur et sur les 
fêtes saintes. Il offrit! à Dieu de nombreuses âmes grâce à ses enseignements 
vivifiants. Quand on fut au temps du malheur et de la persécution contre le 
peuple des chrétiens, il désira verser son saint sang pour le nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ. Il donna des recommandations à son peuple, l'en- 
seigna pour qu'il fût ferme dans la foi droite, lui parla et lui dit qu'aprés cela 
il ne verrait plus son visage, car il voulait verser son sang. Tous pleurérent et 
s'affligerent d’être séparés de lui. Ils lui dirent: «Nous ne te laisserons pas 
aller, notre реге, et nous laisser orphelins; nous livrerons nos ámes pour toi. 
Comme ils ne pouvaient le retenir, ils le laissérent. Il les quitta, alla auprés 
du gouverneur, se tint devant lui et confessa le nom de notre Seigneur Jésus- 
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Christ. Ге (gouverneur) lui бї subir de nombreuses tortures. Оп lui disait: 
«Aie pitié de toi, tu es un vieillard âgé.» Les gens lui demandèrent de 
nombreuses fois de sortir de la ville, il leur dit pour plaire à leur cœur: «Ош, 
je vais sortir en cachette.» Cette nuit-là, il vit une vision: (c'était) comme un 
homme qui lui dit: «Pourquoi as-tu oublié ce beau dessein — devenir 
martyr?» Il revint et se présenta au gouverneur; (celui-ci) ordonna de lui 
couper la téte à l'épée et (le saint) reçut la couronne de vie dans le royaume 
des cieux. Quant à son corps, des croyants le prirent, l'ensevelirent bellement 
comme il convient aux évéques et le mirent au tombeau. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la naissance de notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — de notre Dame Marie la sainte 
Vierge. Que sa miséricorde soit avec notre roi Туази à jamais.] 


LECTURE DU 30 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour fut trouvée la téte du saint prophéte Yohannes (— Jean) le 
Baptiste. Cela (eut lieu) ainsi: Quand Herodes (= Hérode) l'impie eut 
ordonné de couper la téte du saint et quand on eut coupé sa téte, on la lui 
apporta. П montra aux gens que lui-même était affligé de ce qu'il avait fait 
au saint Yohannes et il laissa la sainte tête dans sa maison. Quand Herodes 
répudia la fille de son beau-père "Arta (= Arétas) et prit Негодуа4а 
(= Hérodiade), la femme de son frére, la fille de "Artà vint auprés de son 
pére, pleura devant lui et lui raconta comment Herodes avait agi à son 
encontre. Aussitôt Arta se leva, rassembla son armée, arriva dans le pays de 
Galila (= Galilée), dévasta toutes ses villes et les brüla par le feu. Quand 
l'empereur Tibaryos Qesar (— Tibére César) apprit cette affaire et (qu')on 
l'informa de ce que Arta avait fait cela à cause de sa fille lorsque Hérodes 
l'avait répudiée, à cause de cela, Tibaryos Qesàr (donc) s'irrita contre 
Herodes parce qu'il avait tué un prophéte éminent pour tous les gens du 
pays et avait pris la femme de son frére au point d'irriter son beau-pére Artà 
qui avait dévasté les villes de Galila. Tibaryos Qesar dépécha et fit venir 
Herodes auprès de Іш, à la ville de Rome (= Rome) — et Herodyada avec 
lui —, aprés que (celui-ci) eut enterré la téte du saint Yohannes dans sa 
maison. Quand Herodes fut arrivé, Tibàryos Qesar le destitua de sa charge, 
prit tous ses biens, l'exila dans le pays de Andeles (= Espagne) et (Herodes) 
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y mourut de male mort. L'empereur dépëcha, (fit) dévaster sa maison, et elle 
fut un exemple pour quiconque la regardait. La maison resta déserte sans 
toit ni portes et les voyageurs y demeuraient. 

En ce temps-là il y avait deux voyageurs (dépourvus) de biens mais riches 
de foi. Ils allérent à Jérusalem pour se prosterner et faire le jeüne saint. Cela 
(eut lieu) aprés de nombreuses années. Quand ce fut le soir, ils séjournérent 
dans la maison déserte de Herodes l'orgueilleux. Le saint Yohannes apparut 
à l'un d'eux dans (son) sommeil, lui dit son nom, lui indiqua l'endroit oü 
(était) sa sainte téte et lui ordonna de la prendre et de l'emporter dans sa 
maison. Quand (lhomme) s'éveilla de son sommeil, il raconta à son 
compagnon ce qu'il avait vu. Ils se levérent ensemble, vinrent à l'endroit que 
le saint Yohannes lui (= à l'homme) avait montré, creusérent et trouvérent 
un vase d'argile. Quand ils l'ouvrirent, il en monta vers eux une odeur 
parfumée trés suave; ils trouvérent la sainte téte du saint Yohannes et en 
furent bénis. Ils la remirent dans le vase et fermèrent l'ouverture de celui-ci 
comme c'était auparavant. L'homme l'emporta avec lui dans sa maison, lui 
rendit de grands honneurs et suspendit devant elle une lampe brülant 
continuellement. Quand la mort de l'homme fut proche, il parla à sa sœur et 
lui ordonna — c'était en effet une sainte (femme) — d'agir comme lui-méme 
agissait. Celle-ci honora à son tour la sainte téte et allumait une lampe 
devant elle. La téte du saint passa d'homme en homme jusqu'à ce qu'elle 
arrivát à un arien. Cet arien pensait que les miracles que faisait la sainte téte 
(étaient dus) à la foi de Агуов (= Arius) l'hérétique. Le saint Yohannes 
suscita contre lui un homme qui était plus fort que lui et (qui) Г (= la tête) 
enleva de ce lieu. Le lieu (ой elle fut placée) fut désert jusqu'à ce qu'abba 
Qerellos (= Cyrille) fût nommé évêque de la ville de Jérusalem et abba 
Меуапов (= Martien), évéque de la ville de Hemed (= Émése?). Le saint 
Yohannes apparut à abba Neyänos dans (son) sommeil et lui indiqua le lieu 
ой (était) la sainte téte. Abba Меуапоз (y) alla et on Г (= la téte) en 
remonta le méme (jour) qu'aujourd'hui. C'est le trente du mois de genbot 
que l'on trouva à nouveau la sainte téte aprés qu'on l'avait trouvée le trente 
du mois de yakkätit. Que la bénédiction de ce saint, sa prière et son 
intercession soient avec nous, amen. 

Yohannes Bouche d'or (— Jean Chrysostome) dit aussi autre chose que 
cela: Quand Hérodes l'impie donna un ordre, on coupa la téte du saint, 
alors que (celui-ci) était en prison, on la lui apporta et il la donna à la fille de 
Hérodyada dans un plat. Quand cette prostituée impure la toucha, les 
cheveux de la téte se dressérent sur le plat et la sainte téte s'élanga dans les 
airs. Elle s'écriait en disant: «И n'est pas convenable que tu prennes la 
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femme de ton frëre.> (La tëte) resta à voler comme un aigle et à parler ainsi 
pendant vingt-cinq ans, et elle mourut et fut enterrée dans le pays de Arabya 
(= Arabie). Les voyageurs séjournaient dans ce lieu. Par la volonté de Dieu, 
deux fréres, des voyageurs croyants (et) justes, vinrent dans ce lieu et 
séjournérent dans ce lieu. Le saint Yohannes leur apparut et leur ordonna de 
remonter sa sainte tête. Ils la remontèrent de ce lieu, l'emportérent, l'emme- 
nérent avec eux dans leur maison et lui rendirent de grands honneurs. Que 
l'intercession de ce saint Yohannes et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d'abba Minàs (— Ménas), 
patriarche d'Alexandrie. Que sa bénédiction soit avec notre roi Луӣѕи dans 
les siécles des siécles, amen.] 


Le mois béni de yakkatit est achevé dans la paix de Dieu le Pére dans les 
siècles des siècles, amen et amen. 


Que Dieu ait pitié conjointement dans le royaume des cieux de celui qui 
l'(— ce livre) a écrit, de celui qui l'a fait écrire, de celui qui l'a lu, de celui qui 
l'a expliqué et de celui qui en a écouté les paroles, dans les siécles des siécles, 
amen et amen. 


1 Celui qui a fait traduire ce livre et l'a fait passer de la langue arabe en 
langue guéze (est) Semon (= Simon) le pécheur, égyptien, prêtre et moine 
de nom (seulement) qui (est) du monastère du saint 'Entonyos (= Antoine). 
I] demande à tous ceux qui liront ce livre d'intercéder auprés de Dieu en sa 
faveur pour qu'il lui pardonne ses péchés, et de se souvenir de lui au 
moment de leur priére. Que Dieu fasse mention dans sa miséricorde de 
quiconque en (— Sem'on) aura fait mention en bien et qu'il lui donne sa 
récompense, pour un: trente, soixante, cent?. Et que Dieu ait pitié dans le 
royaume des cieux de tout le peuple des chrétiens de foi droite, dans les 
siécles des siécles, amen. 


! Cette note ne se trouve pas dans les manuscrits de la deuxiéme recension. 

Le manuscrit F comportait probablement à l'origine la totalité du synaxaire; comme les 
сша derniers mois — et la fin de maggabit — sont perdus, nous ne о pas de son 
éventuel colophon. 

О, quant а lui, nous donne une précieuse mais malheureusement ка Indication de 
date: FEC : arb оға : (2) АРАЙ? : 920,: amie : AA? : (D) 201 : оу: TERTE +... (7) 
Aet : 09005 : тӯ Ф 8$ ... (la suite est illisible) («Ce livre (?) a été traduit de la langue 
arabe en langue (?) guèze; la fin ... (?) de yakkatit eut lieu en onze cent ...». La phrase se 
poursuivait probablement avec la fin du millésime suivie de «de l'ére des martyrs». En 
tout état de cause, donc, cette traduction n'est pas antérieure à 1100 + 283, c'est-à-dire 
1383 ap. J.-C. 

? Cf. Marc 4,8. 
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